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§UNUŞ 

Fabula, Latince ' fari' (söylemek) eyleminden gelen bir söz
cüktür; ' masal ,  öykücük, öykü, ha lk  arasındaki anlatı lar '  bu ad la  
anılmaktadır. Suetonius 'un  ' diei fabulae'  (gün içinde anlat ı lan
lar) ( Dom. 15) dediği budur. 

Fabula, kahramanları hayvanlar ya da nesneler, bir ölçüde de 
insanlar ve tanrı lar  olan düşsel bir küçük öyküdik Yaratıkların ka
rakterleri temsil ettiği, aralarında  geçen olayların düşünceyi so
mutlaştırdığı bir yapıdır. Katı öğütler yerine düş gücü çalıştırı larak 
yaratı lan canlı, renkli, küçük oyunlada iyiyi, güzcli, doğruyu gös
termek için kul lanıldığı bir araçtır. Böylece verilen öğütler sözde 
kalmamakta; etten, kemikten bir varlığa bürünmekte, devinime 
geçerek yaşam kazanmaktadır. Her zaman, her yerde böyledir. Ya
zıdan önce söze dökülmüştür. Çok eskilere gider, ge lenekseldir. 
Çünkü anlaşılması için bilgi birikimi gerekmez, sağduyu yeter. 
Fabula, insan aklının doğayı gözlemleyerek uydur duğu, deneyim
lerinin sonucunu yansıttığı bir yaratıdır; belleklerde kuşaktan ku
şağa, çağdan çağa yenilenerek geçen kalıttır. İnsanın kendi payını 
alacağı öykü, 'hisse çıkaracağı kıssa'dır. 

Türün Klasik Dil lerdeki ( Eski Yu nanca'yla Latince) ilk 
temsilcisi, Ege Denizi'nin doğusundandır, Küçük Asya ' lıd ı r, 
Phrygia' lıdır. İÖ VI. yüzyılda yaşayan Aisopos, Yunanca düzya
zıyla masal lar yazmıştır. B u nlar  gene bir düşünceyi belirtmek, bir 
görüşü kanıt lamak üzere hayvanları dil lendiren, Yunancasının 
Latin harflerine geçirilmiş biçimiyle  ainos, mythos, logos' lard ı r. 

Türün Klasik Dil ler 'deki ikinci temsilcisi Ege Denizi' nin 
batı kesiminde, kuzeyindendir, Makcdonyalıdır. lS I. yüzyı lda  
erken yaşta geldiği Roma'da yaşayan Phacd ru s, Latince koşuk 
biçiminde masal lar  yazmıştır. 
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Phaedrus 'un yapıtı, genel likle içeriğinin herkesçe bilinme
si dolayısıyl a, özgün dilinden göreedi olarak kolay okunur. B u  
bakımdan dilde biçimsel v e  yapısal yeterli bilgi ler edinil dikten 
sonra, kanı mca, Latinceyle doğrudan tanışma aracı olabilir. An
cak, bu çerçevede bir de  öze l  Phaedrus sözlüğüne gereksinme 
duyulacaktır. 

"Aisopos'ça Koşuklar" ı ,  Fables de PhM re, traduction nouvel le 
avec introduction et notes par Pierre Constant, Librairie Garnier 
Freres, Paris, Latince metinden çevirdim, Fransızcasıyla karş ı laş
t ırdım. 
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Bütün yeryüzünde olduğu gibi, Eski Yunanistan'da d afabu
/a, yaşamda sözlü gelenek olarak önemli bir yer tutmaktayd ı .  
Yazma Hesiodos'un Işler ve  Gii11/er ad l ı  yapı t ındaki "Şahin le  B ü l
bül" le girmiştir. Plu tarkos, yazarı Yedi Bilgenili Şölmi'nde "Aiso
pos'un ustas ı" saymışt ı r. Quintilian us  "Masa l l a r, Aisopos'la  baş
lamış  sayı lınasa da, -çünkü ilk masal ı Hesiodos yazmı ş  ol mal ı
Aisopos'un ad ına  bol bol yer verilir, . . .  " demektedir (hıst. Oral., 
I, Il, 193). 

Yunanl ı  ozan Arkhilokhos'lafabu/a şiirde yer a lmışt ı r: Aris
totcles'ten edinilen bilgiye göre, "Lykambes'e karş ı " ,  "At'la 
Geyik" masal lar ı .  Kah ramanları "Til kiyle Maymun",  "Karta l la  
Til ki" olan iki fabu/a's ı  daha vard ı r. Arkhilokhos, topl umdaki 
olaylardan  yola çı karak onu yeni bir biçim içinde geliştirmiştir. 
Alkaios'tan "Yı lan la  ls takoz" bilinmektedir. 

Ancak, Yunan yazı n ında ' masal' deninca akla ge len ad Aiso
pos'tur .  Aisopos'un  yaşamı üzerine bilinenler  söylence d üzeyin
de kal maktad ı r. Lydia kra l ı  Kroisos'u n çağdaş ı ,  Phrygia'l ı bir kö
ledir. Herodotos'a göre Samos adas ında  yaşamışt ı r. Oldum olası  
var olan, halk aras ında yaygın, büyüklerden küçüklere aktarı lan 
masal lar  i lk kez onunla  yazıya geçmiştir. 

V. yüzyı l ı n  son yarı s ında  bütün masal lar  Aisopos'un adı al
t ında  toplanmışt ı r. Art ık  Aisopos türün tek temsilcisidir; simge
sidir dense yeridir. Kendisinden önceki ve sonraki masal lar  
onun  sayı l mış t ı r. Oysa Aisopos'un varl ığ ından bile kuşku d uyul
muştur. Ancak, Herodotos, Platon, Aris totcles gibi ünlü yazarlar 
bu kanıda değildir. Aristophanes'in Kuşlar'daki bir sözcüğünden 
Aisopos'un, en azından onu n  zamanında  yayımianmış  olduğu 
anlaş ı lmaktad ı r. Pl u tarkhos'a göre Aisopos yedi bilgeden birid i r. 
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Fabula fel sefe metin lerinde kul lanılmışur. Sokrates: "Aiso
pus bunu -acı ile zevk arasındaki şaşırtıcı ilgiyi- düşünmüş  ol
saydı, bundan bir fabula  çıkarırdı: . . . " (Phaidon, 3) demiş tir. Tu
wkevinde geçirdiği owz gü n içinde Aisopos'un birkaç masalını 
dizdere dökmüştür. 

İS Il. yüzyılda Babrius, masa l l arı aksak iambus ölçüs üyle 
yeniden yazmıştır: Aiythiamboi Aisopeioi. 

Roma yazınında Ennius i le Lucilius şiirlerine masal lar  koy
muşlardır. Ancak, baş langıç döneminden bu türde bir şey kal
madığı için, on ları n masala  ne gibi bir yer verdiği anlaşıl mamak
tadır. Tck bilinen, Aulus Gel lius'un, hisse de çıkanarak anlatu
ğı Tarlakttşıt ve Yavmlan masa lını Ennius'u n Satime'ı ndan aldı
ğını söylemesi (Noctes Atticae, II, 29); Nonius'un, Tilkiyle Hasta 

As/mı masa lıyla ilgili olarak Lucilius'un dört dizesini a l ıntı lamış 
olmasıdır. 

Fabula komedya türünde de Plautus'la  yerini a lmıştır: 

(Aklıma geldi,) sen sığırsın, ben sıpa: llişki kurduğumda seninle, 
sıpayım ya, yük taşımakta denk olmazsam sana, 
çarnma yatabilirim; hiç doğmamışım g ibi 
dönüp bakmazsın bile, sığır olduğun için. 
Benden olmasan da, yararlanabilirim senden, 
seninle eğ lense de benim takım taklavatım. 
Bin ahırım olamaz ki ne burada 
ne başka yerde, bir ayrılık olsa aramızda: 
Isıra ısıra paramparça edebilir 
beni eşekler, boynuzlarıyla saldırır sığırlar. 
Büyük tehlikedir işte böyle, eşek takımından 
çıkıp da sığırlar arasına karışınam benim. 

(Au/ularia, II, 2, 51-58) 

Augusrus çağında Titus  Livius'un aktardığı "Mide i le Organlar" 
vardır. Menenius Agrippa'nın, Aventinu m  tepesine çekilen, bir 
tür grevi gerçekleştiren Roma plebs'ine anlattığı, organlar ın mi
deye başkaldırıs ını anl atan Mideyle Organlar devletin geçmişin
de bilinen en eski masald ı r: 
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"Eskiden bütün organlar, şim di ol d uğu gibi, ram bir uyum 
içinde değilmiş, her  birinin kendi  düşüncesi, kendi  dili varmış, 
hepsi özen göstererek, çaba harcayarak mide için çalışmakran, 
midenin ortada kendisine sunu lan ların tembel tembel tad ın ı  çı
karmas ından ötürü gücenikmiş lcr; bu nedenle aralarında anlaş
mışlar: El  ağıza yiyecek götürmeyecck, ağız bunu al mak için 
açı lmayacak, diş ler  araları na a l ıp da çiğnemeyecekmiş. B u  öf
keyle mideyi açl ık la  terbiye etmek is terlerken, bütün bedenle 
birlikte kendileri de gücünü yitirmiş, bitkin düşmüşler. Böylece 
midenin de ne boş d u rduğu ne de bes lemesinden çok bes lendi
ği, bedenin bütün kesimlerine a ld ığının karş ı l ığ ın ı  vererek, ye
diğini sindirip damarlara eşit biçim de kan dağırınası  sayesinde 
sağ old uğum uz ve sağl ık l ı  kald ığ ımız ortaya çıkmış ."  (Ab ttrbe 
condita, II, 32). 

B u  masal yazı nda birçok kez iş lenmiştir. Halikarnassos' lu 
Dionysos (VI, 49-94) ol dukça süslü anlatmış, Cicero (De narura 
deomm, II, 136) yal ı n  biçimde anmıştı r. 

Fabu la, insanlara özgü kusurları içermekle, "saru ra" n ın  
amacına uygun düş mektedir. Baş langıç döneminden bu türde 
bir şey kalmad ığı için, Ennius ilc Lucilius 'un masala ne ölçüde 
yer verdiği bilinmemektedir. Bu konuda  Horatius baş l ıca kay
naktır. Ktr Faresiyle Kent Faresi, Aisopos türü hayvan masal ları
nın en belirgin bir örneği, satur a'da ku l lan ı l ması nda çok iyi uy
gu lanmış  i lk tam şiirsel  fabu la'd ı r: 

Bir gün eski ev sahibi bir kır faresi 
eski dosttı bir kent faresini, 
konuk etmiş yoksul kovuğunda, 
seçme yiyecekler çıkarmazmış da p ek öyle, 
cimriliği bırakırmış ağırlama uğruna. 
Fazla söze ne hacet? Ne sakladığı nohutu 
esirgem iş ne uzun yulaf tanelcrini, 
ağzıyla kuru üzüm, artık yağ p arçacıkları 
getire getire, susturmak isteğiyle onu 
hep sini teker teker küçümseycrek, 
ucundan ısırıp ısırıp bırakıyor, 
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kolay kolay yemek beğenmiyor diye; 
taze saman üstüne uzanıp evin babası, 
ona bırakarak yemeğİn iyisini, kendi 
buğday, karamuk yemiş buna karşılık. 
Demiş ki kent faresi sonunda öbürüne: 
"Ne tat alıyorsun, sarp tepeler üzerinde, 
koru yaşamını çekmekten? İnsanları, kenti 
yeğlcmek istemez misin yabanıl ormanlara, 
sen? Sözümü dinle de yola düşelim ikimiz; 
ölümdür yeryüzünde yaşayanların sonu, 
büyük, küçük kimsenin kurtuluşu yoktur ondan: 
İşte bunun için, güzelim, güle oynaya, 
mutlu yaşa, hazır elindeyken; unutma sakın 
ne denli kısa olduğunu ömrünün". 
Bu sözlerin etkisinde kalıp kır faresi 
fırlamış evinden; önlerindeki yola 
düzülmüşler birlikte, kentin surlarını 
aşmaya can atarak gece kuşları. Derken 
gökyüzünde yolunu yarılamışken gece, 
varsıl bir evden içeri girmiş ikisi birden, 
güvez renkli pırıl pırıl örtüler seriliymiş 
fıldişi kakmalı yatakların üstünde, 
bir sürü yiyecek duruyormuş ileride 
yığılı sepetlerin içinde ağzına değin, 
bir gün önceki şölenden artakalan. 
İşte böyle güvez örtünün üzerine 
buyur edip yatırdıktan sonra kırdan gelen, 
koşuşup durmuş konuk eden oradan oraya, 
sanki eteği belinde biri gibi, 
yemekler taşımış birbiri ardından, 
her getirdiğinin tadına bakarak önceden 
görevlerini bir bir yerine getirerek 
ev uşaklığını da bir yana bırakmadan. 

Sevinçliymiş bizimki yazgısı değişti diye, 
tadını çıkarıyormuş çağırılı oluşunun, 
yüzü gülerek yaşadığı güzel olaylardan, 
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derken kapı kanatlarının çıkardığı 
büyük gürültüyle sıçramış ikisi birden 
yartıkları yerden. Ödler patlamış, koşmuşlar 
odanın içinde bir aşağı bir yukarı, 
tir tir titremişler korkudan, av köpeklerinin 
havlamaları yankılanmış evin her yerinde. 
"Neme gerek böyle yaşam benim?" demiş kır faresi 
o zaman, "kal sağlıcakla, dayanının 
tatsız tuzsuz mercimekle beslenmeye 
tuzak nedir bilmez kovuğumda, ormanda." 

(Sat., II, VI, 79-117): 

Ozanın Saturae (Yergi ler) ve Episttt!ae (Mektuplar) adl ı  yapıt la
rında başka fabula'lara da çağrış ımlar  bu lunmaktadır: 

Ku rbağayla Öküz Öyküsü :  

Kurbağa yokken yavrularını dananın nasıl 
koca yabanıl hayvanın ayakları altında 
ezip kardeşlerini öldürdüğünü anlatmış 
bir bir, anasına kaçıp kurtulmuş biri. 
"Ne kadar kocaman? Bu kadar mı büyük acaba?" 
diye sormuş ana şişirerek derisini. 
"İki katı," demiş yavru. "Yoksa bu kadar mı?" 
diye sormuş ana daha da daha da 
şişire şişire derisini; "Çatlasan da, 
yetişemezsin ona," olmuş yavrunun yanıtı. 

(Sat., II, 3, 314-320) 

Gelincikle Tarla Faresi Öyküsü:  

Bir gün dar bir yarıktan sıyrılıp geçerek 
buğday teknesine girmiş ince tarla sıçanı, 
tıka basa doyurduktan sonra karnını, 
dolu bedeniyle bu kez dışarı çıkmak için 
başlamış boşu boşuna uğraşmaya. 
Gelincik şöyle demiş ona uzaktan: 
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"Oradan kurtulmak istiyorsan, güzelim, 
zayıf çıkarsın zayıf girdiğİn dar oyuktan." 

(Epistulne, I, VII, 29-33) 

At'la Geyik Öyküsü:  

Geyik ortak otlaklardan sürmüş çıkarmış atı 
dövüşte kazanınca, o ise yenik düşünce 
uzun çekişme sonunda, yalvarmış insana 
yardım elini uzatsın diye kendisine, 
ne yapsın, boyun eğmiş gem takılmasına: 
İyi de ne atiıyı indirebilmiş sırtından 
yengin ne gemi çıkarabilmiş ağzından, 
kızgın kızgın uzaklaştıktan sonra düşmanından. 

(Epistulne, I. X, 34-38) 

Değinmeler de  bu lunmaktadır: "Çal ı şkan Karı nca" (Sat., I ,  
I ,  33-38), "Tuz Yüklü Eşek" (Sat., I ,  IX, 20-21), "Aslanla Yarı
şan Ti lk i"  (Sat., Il, I I I ,  186, 299), "Ti l kiyle Karga" (Sat., II, V, 
56), "Kuzgunla Tavuskuşları" (Ep., I, I I I ,  17- 19), "Ti lkiyle As
lan" (Epist., I, I ,  73-75) ,  "İki Güvercin" (1, X, 5), "Atla Geyik" 
(Epist., X, 34-38),  "Çukurdan Korkan Sakın ıml ı  K urt" (Epist., I,  
16, 50) ,  "Geveze Karga" (Epist., I ,  17, 50-5 1),  Cicero, " Fare Do
ğuran Dağ" (Ad Pis., 139), Ovi d ius ,  "Kargayla Apollo" (Fast., II ,  
247-266) bunlara ekleneb i l i r. İuvenal i s  de değinmelerle yetin
mişt i r: "Er l ik  Yum urtaları nı Kesen Kuzgu n" (XII ,  34, 80), "Ça
l ı şkan Karınca" (Sat . , VI, 36) .  

A.  Pers ius  Flaccus'un Satma'larında fabel la  izi  yoktur. C .  
Petronius  Arbiter'de de Aisopus tarzıfabula i le  i lg i l i  h içbir  bel i r
ti yoktur .  

B una karş ı l ık  mezar taş ları nda  süs leme olarak apologus 'tan 
kesit ler  bu lu nmaktad ı r: Masal  resme dökülmüştür. 
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Ozan ve Yapıtı 

Phaedru s'un adını eski çağda yalnız kendis inden yaklaş ık  
yarım yüzyı l genç Martia l i s  şöyle b i r  anmakta, V.  yüzyı l yazarı 
Avianus ise Yunanl ı  ve Romal ı  masal yazarlarından söz ederken, 
onun beş ki tapta toplanmış Aisopus türü masal ları o lduğunu 
söylemektedi r. Fabula  tü rüyle i lg i l i  o l arak baba ve oğul Senecal 
ile Quinti l i anus ondan söz etmemekted i r. Çağdaşları onu tanı
maz görünmektedir. Bu nedenle ona i l işkin b i lgi ler  ister i s te
mez kend i değİnmelerine dayanmaktadı r. I I I. K i tap bu konuda 
kaynak oluşturmaktadır .  

"Si bi  praeferat facem",  "önünde taşıd ığı yanarcanın aydın
lattığı" yaşam öyküsü şöyled i r: 

Phaedrus, İsa'dan önce kesin l i kle  b i l inmeyen bir  yı lda, Ma
kedonya'nın Pieria kıyı bölgesinde doğmuştur. "Orpheus i le Li
nus'un yurttaş ı" olmakla övünmekted i r. Esin peri ler inin mem
leketl i s id i r. Yunanca 'Phaidros' adı  Phaed rus biçiminde Latin
ce leşt iri l mişt i r. Avi anus'un (Phaedrus etiarn partem al iquam [fa
bularum] quinque in l ibel los resolv i t )  "Phaedrus da beş kitapçık 
içinde kimi  masa l lar  i ş ledi"  demesiyle bel i r lenmiş ,  benimsen
mişt ir. 'Phaeder' de olabi l i rd i .  

Phaedrus ya  doğuştan köled i r  ya  da sonradan olmuştur. Ço
cuklukla gençl ik arası bir yaşta bir nedenle, belki savaş tutsağı 
olarak Roma'ya gelmişt ir. Ü lkesinde i lkin aldığı varsayı lan Yunan 
eği timinin üzerine orada Latin yazını  ve düşüncesi üzerine iyi bir 
öğrenim görmüş olmal ıd ı r. E uripides'in Medeia adl ı  tragedyasının 
i lk  d izelerini çevirdiğine (IV, 22), Simonides'le i lg i l i  öyküler an
lattığına (IV, 28, 31) göre, Yunan yazını üzerine donanıml ıd ır; ço
cukluğunda Ennius'u okumuş olduğuna, onu n  Te/ephus'undan bir  
dize aktarmasına (III ,  Epi l .  34), Aeneis'ten söz etmesine (Il, Ön
söz) bakıl ı rsa, eği t imi " l iberal is"t i r  yani ş i i r, güzel konuşma, ta
ri h,  yazın, fel sefe gibi ,  özgür insana özgü konulardadır. 

M asal ki taplarının (Phaedri, Augusti liberti, Fabulae Aesopiae) 

Sencca, "Fabcllas ... ct Acsopoeos logos, intemptatum Roman is ingeni is up us" (Cons. 

ad Polybium, VIII, 27) demekle, türiin Roma ya;ı:ınındaki örneklerini. ii;ı:cllikle Pha

edrus'un varlıjtını görmezden gelmektedir. 
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geleneksel adından,  Augustus'un azatl ı s ı  olduğu, onun evi nde 
yaşadığı sonucu çıkmaktadır. Phaedrus ondan sonraki  impara
torlardan Ti beri us ( 14-37), Cal igu la  (37-4 1), Claudius  (4 1-54), 
Nero (54-68) dönemleri ni de görmüştür. Mal iyede küçü k  bir  
görevde bir süre çalışmıştır. B u rada yolsuzluk ya da usulsüzl ü k  
yaptığı kuşkusu vardır. 

Phaedrus belki yoksul düşmüş ,  k imsesiz kalmışt ı r. B i l inme
yen bir nedenle,  olasılıkla  l .S .  67/68 yı l lar ında ölmüştü r. 

Onun zamanına deği n Roma yazın ında bütün yazın türle
rinde büyük büyü k adlar  taht kurmuştur.  E legeia  türü bol bol i ş
lenmiş ,  artık yazın adamlarının i lg i s in i  çekmez olmuştur. Felse
fen in  bir kesi ti, Epikurosçu luk, geçmişe özlem içeren konu lar, 
Roma'yı Roma yapan değerler, kahraman l ık, tarım v.b. ş i i re dö
külmüştür. Augustus çağında Aisopos masal larının Roma'da bi
l inmesine, yaşam alanına girmesine, n ineden toruna aktarı lma
s ına karşın (Hor. , Sat. , Il, VII, 77-78), yazında yeri yoktu. Pha
edrus bu en eski ,  en b i l inen konuyu seçmiş ,  Roma'dafabıt!a tü
rünün uygulayıcısı o lmuştur. 

Konuyu Aisopos bulmuş,  Phaedrus çeki düzen vermişt i r  (1, 
Önsöz). Yunanlı Aisopus'un masal l arının 47 tanes in i  Lari neeye 
çevi rmiş, ona bakarak kendis i  de özgün örnekler ortaya koymuş
tur. Aisopus'u n gereci n i  b i r  ölçüde kul lanmış, kendis i  de bunla
ra başka masa l lar, yakın geçmişten ve kendi  zamanıyla i lgi l i  ki
mi  konular  eklemiştir ( "Yaş lı  i le E şek" , "Kaval Çalgıcıs ı  Prin
ceps" ). Ha lk  arasında b i l inen,  dış ü lkelere i l i şkin  öyküler, Ro
ma yaşamından alınmış (Atriensis  1 Ev Sorumlusu) ,  kendi  göz
lemleri ne dayanan konu ları anlatmıştır. 

Phaedrus, gözlemlediği ya da gördüğü haksızlıkları sergi leme 
yoluyla ortadan kaldırmayı amaçlayarak da fabula türüne yöncl
miş olmalıdır. Tür onun iç in çağındaki kusurları yerıne aracı, sal
d ı rıya geçerken kendin i  güvenceye aldığı sığınaktı r. F abula yazar
ken kendi  yaşam deneyimlerinden yararlanmıştır. Yayımlanan i lk  
iki kitabında Seianus'ça kendisine, sataşma izlenimi  veren do
kundurmalar olduğu savıyla ( "Güneş i le  Kurbağalar" , "Kral  İste
yen Kurbağalar" ) suçlanmıştır. Kendis i  şiirlerinden al ınanlara kar
şı çıksa da, bunun onların kuruntusu olduğunu söylese de, Mar-
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t ial i s'in " improbi iocos Phaedri" ( I II ,  20, S) (anasının gözü Phaed
rus'un şakaları) sözü masalların bu özel l iğini  doğrular nitel iktedir. 
Onda siyasal değinmeler görmekte kuşkusuz haklıdırlar. Kime 
yönel ik  olduğu bel l i  yergi ler öylesine keskindir  ki ,  Seianus ona 
düşman kesi lmişt ir. Phaed rus n itel iği b i l inmeyen bir cezaya çarp
tırı lmıştır. Kendisi  de I I I .  Kitap'ın önsözünde bundan söz etmek
tedi r. Onun deyişiyle "Yargıcı ,  savcısı, tanığı Seianus" olan b i r  
yargı lamada yasal l ık  aranamaz. 27-31 yıl ları onun gözden düştüğü 
yı l lard ı r. İS 31 yılında Seianus'un düşmesine ve İS 37 yıl ında Ti
berius'un ölümüne doğru yeni  kitap yayımlamamışt ır. Yönelt i len 
suçlamalardan, düştüğü duru mdan kendis in i  kurtaracak bir in i  
beklemektedi r. Gene I I I . Kitap'ın Sonsöz'ünde çok acı çektiği 
bel l id i r. Bu kitapçığı adadığı iyil i ksever, sözü, söylcş is i  d i nlenir, 
kendis in i  iş ine adamış önemli  kamu görevl is i  Eutychus'tan ken
dis in in suçsuz olduğunu kabul etmesin i  istemektedi r. 

Üsteleyerek is ted iği yardım e l in i  ona Cal igula  uzatmış  gibi  
görün mekted i r. Phaedrus yazmayı b ı rakacağını söylemesine 
karş ın  sürdürmüştür. IV.  K i tap'ı yayımlandığında artık yalnız 
yazın la  i lg i lenmekted i r. 

Başına gelenlere göre yaşamı "acı i le  sevincin  karışımı" olarak 
değerlendirmekle (IV, 18, 10) gerçekçi bir  yargıda bulunmuştur. 

Phaed rus, I. K i tap'taki konu lar ını  'auctor' ( ilk adımı atan, 
ön ayak olan, baş latan) ded iği Aisopus'tan al mıştır. B urada ağaç
ları n  da konuştuğunu söylemesi ne karşın, ağaç masalı anlatmaz, 
aşağı yukarı tümüyle hayvan masal ları an latır, yal nız, araya kah
ramanları i nsan olan masallar serp iş t i ri r. ll. Kitap'ta ise Aiso
pos'la bağını belki  yavaş yavaş koparmak iç in ,  bel l i  b i r  yazarın 
adına gerek olmadığı savıyla ortaya çıkmaktadır: "Öneml i  olan 
konudur, yazarın adı deği l" (Il, Prol. , 7). Phaedru s, Aisopos ge
leneğini  sürdürmekle bir l ikte, körü körü ne onun iz inde gitme
miş,  konulara kend i  gönlünce bi r  şeyler sıkıştırmıştır ( i d . ,  8-9). 
Onunki  "kıskançlık deği l ,  yarış madır" . Yen i l ikler  getirmek üze
re iz in istemekte, i nsan kahramanlı masal lara yer vermekted i r. 
Seianus'un kendinden öç almış olmakla b i lenmiş  ol malı k i ,  tar
tışmacı, kavgacı b i r  tutum takınmaktadır; acı duyan b i r  görü
nürole ortaya çıkmakta, zamanındaki çarpıklıkları, bozukl ukları 
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çekinmeden sergilemekte, alaya a lmakta, karşısındakilere, ken
disini yerenlere,  kendisine öykünenlere ver yansın etmektedir. 
Özel l ikle bu yanıyla özgündi.ir. III .  Kitap'ta Aisopos'un keçi yo
lunu gen iş lettiğini söylemiştir. I I I . ,  IV. Kitap'larda kendisini ön 
düzleme çıkarmış tır; yazın adamı olarak değerini, türe katkıları
nı dizelerinde dile geti rmiştir. IV. Kitap'ta Aisopos'un masal la
rını deği l ,  on un tarzında masa l l ar yazmakla övünmektedir. V. 
Kitap'ta Aisopos'a borcunu bir parça ödemiş o ld uğu kanısında
dır. Adını anınası ün ünden yararlanmak içindir. Demek Phaed
rus, fabula'nın yüceltilmesini kendi başarısı olarak görmektedir. 

İ lk  masa l ları, özel likle I .  Ki tap'takiler kısa, öbü rlerindekile r  
ise uzundur. Örneğin II I .  Kitap'ta 60 dizelik bir masal (10) var
dır. IV. ve V. Kitap'larda 20-40 dizelik öykü ler, masal lar  bu lun
maktadır. V. K i tap yaşlılığına rastl amaktadır (V, 5). I. Kitap'ta 
yalnız türe uygun masal lara karşılık geri kalanlarda gerçek ya da  
uydurma öyküler, taş lamalar da yer  a lmıştır. Demek ki  başlan
gıçtaki Önsöz I .  Kitap içi n  geçerlidir. 

Phaedrus kendini Latin olarak görmüş.  Yunanlıların karşısı
na çıkmayı amaçlamıştır (Il, Pro l . ) .  'Graeci loquaces' (geveze 
Yunan lılar) sözünden Yu nanlı ları sevmediği anlaşılmaktadır. 
Demek doğuşu bakımından Yunanlı  olan Phaedrus,  dili, eğitimi 
bakımından Romalıdır. 

Aisopos , rol verd iği hayvanları yakından görmüş,  tanımış, 
dahası sevmiş gibidir. Phaedrus'un masal larında ise hayvan çizi
mi yoktur, kahramanlar hayvan olmakla birlikte h ayvan imgesi 
değil , insan nite likleri taşımaktadır, düşünen ve konuşan yara
tıklardır İnsan lık, d uygu ları ve düşünceleriyle hayvanlar  toplu
luğuna aktarılmıştır. 

Nisard'a göre "Hayvan ad lı, felsefe yapan kişilikler" dir. 
Phaedrus'un gerçekte de amacı hayvan  kisvesi a l tında  insanları 
sergilemektir. 

Örneğin as lan soylu  bir yaratık olarak güçlü ,  buyurgan; tilki 
kurnaz, işini bi len,  a laycı; kurt yırtıcı, sağtöresiz; köpek çamur 
atan,  güvenil mez; fare çevik, açıkgöz; eşek aşağılanmış, "eşek 
gibi çalışmak" deyimine uygun olarak yük a l tında ezilen,  eziyet 
çeken bir yaratıktır. 
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İnsan lara özgü bütün bu  öze l l ikler, gerçek kahramanlarıyla  
olay olarak anlatılırsa öykü olur. Oysa başka bir  canlı lar ortamın
da, eğlendiren görü ntüler  iç inde çeş i t  çeş i t  t ip ler  bel i rmekted i r. 
Örneğin kurbağaların yaygarası, aşağı katmandan insanları çağ
rıştırmaktadır. Geyik, güze l l iği  başına dert açan boş ve hoş b i r  
yaratığı, öküz i r i l iği ,  keçi aptal lığı, s inek kend in i  b i lmezl iğ i ,  ka
rınca d u ru p  d in lenmeden çalışmayı, kartat özdeki  gücü, çaytak 
yırtıcılığı somutlaştırmaktadır. 

Phaedrus, ince, duru,  temiz bir biçem, ş i i rsel olmaktan çok 
açık, anlaşılır, güçlü,  kusursuz denebilecek bir  d i l ,  yerl i yerinde 
deyimler kul lanarak, sağladığı devin im i le  anlatıma akıcılık vere
rek, renk katarak türe değiş ikl ik getirmiş, bütün bunlarla Aiso
pos'un masal larını ustaca güzelleştirmişt ir. Sanat alanında onu geç
miştir. Latinceyi iyi bi len, deneyiml i  bir  yazardır. B u  bakımdan 
Gümüş Çağ'da yaşasa da, Klasik Çağ yazarı, son turfanda Klasik 
Çağ yazarı sayılmalıdır. Phaedrus, Yunanlı Aisopos'un yarattığı tü
rü yazınsal b i r  biçimle donatarak Roma'ya armağan etmişt ir. Az-öz 
yazmaya (brevitas) önem vermiş, bundan kendine övgü payı çıkar
mıştır. Altı ayaklı senarius  ( . -) ölçüsünü  tit izl ikle, özenle kul lan
mıştır. 2. ve 4. ayakta spondeus (-) kul lanmıştır. Aisopos'un ma
sal larını başka bir bağlamda, başka bir n i telikle sunmuştur. Siyasal 
yergiye zamanı gereği eği lmiş olduğundan kuşku duyulmamalıdır. 

Phaedrus,  yaşamı boyunca pek tanınmamış ya d a  görmez
den gel inmiş t i r. Roma yazarlarınd a  yaygın biç imde görü len,  
kendi s in in  de d uyduğu ün kazanma i s teğin i  gcrçekleşt i reme
mişt i r. Kend is in i  ozan saymaya pek yanaş mayan çağdaş larından 
yer yer yakınmaktadır; bu yargı onu n  köle olması denl i bu  türün 
önemsenmemes i ne,  küçi.imsenmesine bağlı  olabi l i r. Fabu/a'la
rıyla pek i lgi len i lmemişt i r. 

La Fontaine'in canlılığı, rcnkl i l iği yanında, Phaedrus hep sö
nük ve donuk görülmüştür. O, herşeyden önce anlatılandan çıka
cak sağtöre dersine, kıssadan hisseye, önem vermişt ir. Bunu ko
şuğun başına koyarak önceden uyarıda bulunduğu gibi ,  sonuna 
alarak da ne demek istediğin i  kendi  açıklamaktadır. B u  bir  yeni
l ikt ir. Horatius, Satiraeve Epistu/ae'da, anlattıklarına masal la  çeş
n i  katmıştır; Phaedrus'un ise konusu masaldır, eki de yorumdur. 



---------XXIV---------

Phaedrus, kuşkusuz topl u mda başkalarının ya da  doğrudan 
doğruya kendi s in in  uğradığı haksızlıkları açıkça söylemeye gü
cü yecmediği iç in ,  s i mgelere başvurmak üzerefabttla'yı aracı kıl
mışcır. Kamu ve coplum yaşamındaki b i reakım olaylara fabu
/a'larla dokundurmalarda bu lunmuşcur. B u  nedenle içeriğin 
çağla i l i şk i lendir i lmes i gerekmekced i r. Phaedrus, insanlara özgü 
kusur ları başka canlılara yakışurmışur. Ancak, böylece b i r  caş la  
ik i  kuş vurmuşcur: Roma yazınında fabula  cürünü başlacmışur. 
Öce yandan Auguscus çağı yazarlarının küçümsediği fabula'nın, 
esnekl iği o lduğunu göscermişc i r. Phaedrus belk i  arcık sıkınu ve
ren ağır konu lara yönelmek iscememişc ir. 

Zaman zaman, yer yer onarım görerek hep d i ri l iğin i  koruyan,  
bel leklerde kalan,  herkese seslenenfabu/a'yı yazınsal b i r  kaygıy
la e le  alarak çağında bir  ölçüde özgün olmasını b i lmiş,  Roma ya
zınına bir  cür  armağan ederek bel i rgin b i r  k iml ik  çizmişc ir. 

Phaedrus'un Fabu/ae'ının orcaya çıkış öyküsü de şöyled ir: 1562 
yılında Orlcans yakınlarındaki Saim-Benoic-sur-Loire kicaplığı kimi 
Fransız procescanlarca yağmalanınca, değerl i el yazmaları ya dağıl
mış ya da yok pahasına sacılmışur. François Pichou, o güne değin bi
l inmeyen Phaedrus'un masal larını bulup sacın almış, armağan ecciği 
kardeşi Pierre Pichou da basmışur. Böylece Phaedrus'un yapıcı 1596 
yılında i lk kez Troyes'de yayımlanmışur. Bu  Codex Pithoeanus'can 
ilk ki cabın bir kesimini  avukac Daniel sacın almışcır. 1608 yılında 
Reims'de din adamı Sirmom, X. yüzyıldan kalma, dörc kicapcan olu
şan (IV' de 20 masal bulunmakcadır) başka bir clyazması bulmuşcur. 
Codex Pithoemıus, Lepelecier markisinin eline geçmişcir. 1727 yılın
da ise Parma Başpiskoposu Niceola Peroui'n in bir derlemesinde 
Phaedrus i le adı bi l inmeyen birinin muz ikişer masalı bulunmuşcur. 
32 masal içeren Appendix Perottina'da yer alan masallar -bunlar 1809 
yılında Napol i'de yayımlanmışcır- Phaedrus adı alcında çıkmışsa da, 
onun mudur, yoksa başka bir yazarın mıdır bi l inmemekcedir. 
Schwabe, Pichou'ların kul landığı X. yüzyıl elyazmalarını 1830 yılın
da yayımiayarak yeniden gün yüzüne çıkarmışcır. 

Phaedrus'un yapıcının yeniden yayımlanması, ö lümünden 
aşağı yukarı on beş yüzyıl sonradır. 123 fabula beş kicapca top
lanmışcır. B u nlar son biç imlerin i  a lmamış cır. 



I. KİTAP 

ÖN SÖZ 

Aisopos ustanın bu lduğu konuları 
alt ı  ölçü lü  d izelerle i ş ledim ben. 
Çifte n i te l iği vard ı r  kitapçığın: 
Gül d ürmesi ,  
Ve  yaşam yolunda akı l l ıca 
Ayağını  denk almayı öğretmesi .  
Olur  olmaz eleşt i ren ç ıkarsa, 
hiç ağaç konuşur  muymuş diye, 
hayvan yetmezmiş  gibi ,  b i l s in  ki  
öyküler düzerek şaka bizi mki .  
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1 Kurtla Kuzu 

Aynı  derede karşılaşmış b i r  gün kurtl a kuzu, 
susuzluktan d i l leri daınaklarına yapışınış ,  
kurt  yukarıda d u ruyormuş,  kuzu da çok aşağıda. 
Bir neden bulmuş hır  ç ı karmak için o saat 
doymak b i lmez boğazı nın d ü rtüsüyle  hayd ut. 
"Ne d iye bu landırıyorsun,"  demiş "suyu ınu?" 
Korka korka yanıt  vermiş  yün yığın ı :  
"Yakınd ığın şeye bak, kurt kardeş,  hele ,  
olacak şey mi  dediğin,  tanr ı  aşkına, 
senden bana doğru deği l mi  suyun akış ı ?" 
Şamar gibi  in ince kurdun  yüzüne gerçek, 
"At ıp tutmuşsun,"  demiş ,  "ben im hakkıında  
bundan  a l t ı  ay  önce ."  "Doğmamışt ım ki  
daha ,"  d iye karş ı l ık  vermiş öteki,  
"Baban at ıp tutmuş öyleyse benim hakkımda," 
demiş o, "Hercu les adına ant içeri ın k i . "  
Böyle yakalayıp parçalamış i ş te 
öl ümü hak etmemiş kuzucuğu. 
Olmadık nedenler yaratarak 
suçsuzları ezenler  vardır ya hani ,  
o i nsanlar i ç in  yazı lmışt ı r  i şte bu masal .  



2 Başlarına Kral isteyen Kurbağalar 

Atina kendin i  gösterirken 
yasalar önünde eş i t l i kle 
devlet i  karışt ımuş ars ız  özgü rlü k  
eski d izgi nleri gevşetm iş  başıboş luk,  
kaleyi ele geç i rmiş  zorba kra l  Peis istratos 
çeş i t l i  zümrelerle  i şb i r l iğiyle. 
Atina l ı lar  ağlayı p sızlarken 
başlarına dert olan köle l ik  yüzünden 
(acımasız o lduğundan deği l de o k iş i  
büsbütün yük olur  d iye a l ı şmamış lara), 
yakı nmaya da baş ladıklarında 
şu  masalı anlatmış Ai sopos ard ı ndan:  
"Bataklıkta dolaşırken kurbağalar özgürce 
kral istemiş ler  İuppi te r'den bağı ra çağıra, 
gücünü kul lans ın da gevşek akı l ların ı  
d izginles in d iye. Gü lmüş  tanrı l ar ın babası 
küçük bir kalas vermiş  onlara. Barakl ığa düşünce 
birdenbire, devi nime geçmesiyle, 
ç ıkard ığı sesle korkutmuş ödlek türü, 
serili rken balçıkta uzu nca süre batıp da,  
b i r  kurbağa baş ını  ç ıkarmış durgun sudan sess izce, 
herkes i  çağırmış ,  kra l ı  gözlemleyince 
oraya doğru yüzmüşler yarı ş ı rcasına 
korkuyu atıp onlar üzerlerinden 
tahtan ın  üstüne s ıçrayı p ç ıkmış  yüzsüz yığın :  
Ki rlerince bunu her türlü aşağı lamayla 
bir kral i s temeye yollamışlar İuppiter'e, 
vermiş  olduğu i şe yaramadı  d iye. 
Bir su yılanı göndermiş  o zaman İ u ppiter; 
yakalamaya başlamış yılan 
yaman d i ş iyle hepsini  teker teker, 
boşuna kaç ışmışlar ölü mden beceriksizler: 
Sesleri ç ıkmaz olm uş korkudan bu sefer. 
Mercurius'a başvur m u şlar gizlice 
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luppiter  yardıma koşsun d iye dert leri ne. 
Tanrı şöyle demiş o zaman: 
'Dayanın bakal ım kötü krala ,  
iyis ine kat lanmak istememişs in i z  ya. ' 
"Siz de, yurttaş lar," demiş ,  "dayanın buna, 
daha kötüsü geçmes in  d iye baş ınıza. " 
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3 Kurom/u Ala/mrga_vla Tavuskuşu 

Başkas ın ın n i teli kleriyle böbürlenmesin, 
neyse öyle yaşam sürsün d iye kiş i ,  
Aisopos bize şu örneği b ı raktı :  
Kend in i  b i r  şey sanarak ş iş ine ş i ş ine 
düşen ttiylerini  toplayı p tavuskuşunun 
güzelce süslenip püstenmiş  alakarga. 
Sonra yüksekten bakarak kend i  türüne 
katılmış  tavuskuşların ın  güzel  sürüsüne. 
Utanmaz kuşun üstü nden çekip a lmış lar  tüyleri, 
gagalarıyla kaçınmışlar onu tavuskuşları .  
B u lunulan kötü davranış  karş ı s ında 
yola ç ıkmış alakarga gerisin geri 
kendi  türünün yanına dönmek üzere. 
Can s ıkıcı b i r  damga yemiş  onlarca da.  
O zaman demiş  ki önce küçümsediklerinden biri: 
"Ne aşağı lanmayla karş ı l aş ı rd ın böyle, 
ne yı k ı l ı rd ın  böyle, terslcn ip  de,  
kendi duru munla yetinseydin, 
boyun eğseyd i n  doğanın verdiğine. " 
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4 Innağı Ağzı Dolu Geçen Kopek 

Eli ndekini  yitirmeyi hak eder 
başkasının malında gözü olan.  
Suda kendi  imgesini görm üş köpek, 
ağzında et parçasıy la  yüzcrken, 
kapmak istemiş  başka bir köpeği n 
ağzında taşıd ığı başka b i r  av sanarak, 
avucunu yalamış ars ız l ığ ından, 
bırakıvcrmiş ağzındaki  yiyeceği, 
dil ini  bile süremcmiş can attığı şeye. 
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5 lnek, Keçi, Koyun ve Aslan 

Güçlüyle ku rulan b i rl ik güvenli olmaz 
hiçbir  zaman, sav ımın  kanı t ıd ı r  bu masal. 
İnek, keçi, b i r  de haksızlığa boyun eğen koyun 
ortaklı k kurmuş aslanla ormanlı dağlarda. 
İ ri bir geyi k yakalayınca bu nlar 
demiş ki  aslan parçalayıp avı :  
"İlk pay benim, aslan derler ya bana: 
Bana vereceks in iz  iki nc is in i ,  
güçlülüğümün bedeli d iye, üçüncüsü 
özüme düşecek, değer imden ötürü, 
dert açacak baş ına dördüncüye el uzatan ."  
Alıp götü rmüş heps in i  tek başına,  
sütü bozuk yarat ık bu yolla . 



6 Kurbağalar Güneşin Önünde 

Aisopos bakmış ki düğün dernek var 
hırs ız komşusu nda, dol up taşıyor evi,  
baş lamış  anlatmaya: Evvel zaman iç inde 
güneş in  ev lenmek is temesi üzerine,  
göklere yükse lmiş  kurbağa sesler i .  
Yakınmaların ın  nedenini  sormuş luppiter, 
bağı rıp çağı rmalarından a l lak bu l lak.  
Batakl ı kta oturanlardan biri demiş k i :  
"B ütün göl leri kurutuyor ş imdi  b i r  teki ,  
öldürür  biz zava l l ı ları susuz yerde :  
Yand ık  çol uk  çocuğa karı ş ı rsa b i r  de ."  



7 Tilkzyle Tragedya Maskı 

Ağlan oyuncuları nın taknğı 
B i r  mask görmüş t i lk i  bir gün:  
"Ne heybet l i  görünüş bu böyle ,"  demiş ,  
"beyn i nerde bu nun!" Hani  k imi leri vard ı r  
ş a n  şeref bağış lamışt ır  da  t a l i  h kend i ler ine,  
a l ıp götürmüştür  akıl larını başlarından,  
i ş te onlar  iç in  söylenmiş  bu söz. 



8 Kurtla Turnakuşu 

İki  kez yan ı l ı r  karş ı l ık  beklerse k iş i  
iy i l ikte bu lunduğu sütü bozu klardan :  
İ l kin  yard ım ett iğine değmez, sonra 
zarar görmeden ç ıkamaz i ş in  iç inden.  
B üyük bir  acıya yen ik  düşmüş  kur t, 
boğazında kal ınca yuttuğu kemik, 
kand ı rma yol una gitmiş teker teker, 
karşı l ığın ı  vereceğin i  söyleyerek 
kurtu lmaya çal ı şmış  derd i nden.  
Yeminiere turnakuşu kanmış  sonunda, 
teh l ike l i  b ir  i ş lem uygu lamış  kurda, 
güvenerek uzun boğazına, uzun boynu na. 
Öd ü lünü istemiş anlaşmaya göre: 
"İyi l ik  b i lmezin bir is in" demiş  kurt, 
"canın ı  kurtard ın  da ağzımdan, baş ına 
bir  i ş  ge lmeden, b i r  de ödül  ist iyors u n  h a ! "  
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9 Tavşana Akıl Veren Serçe 

Bi rkaç d izeyle göstere l im aptal l ı kt ı r  d iye 
kend in i  kol lamayı p başkası na öğüt vermek. 
Kısmı ld ığı kartal ın pençesinde 
çığl ı klar  atan tavşana ç ıkış ıyormuş  serçe: 
"Nerde senin şu  herkesin b i ld iği  çevik l iği n ?  
Niye oynamaz oldu  ayakların  böyle?" d iye. 
Kendis in i  de bir atmaca yakalamaz m ı !  
Böyle konuşup duru rken, beklemezken bunu,  
can vermiş  inieye inieye boşu boşuna tavşan,  
ölümünün avuntusunu bulmuş can çekiş irken: 
"Benimle dalga geçiyordun güven içinde, 
başıma gelenden ötürü az önce. 
Kendi  yazgına ağlayı p s ız l ıyorsun  ş imdi ,  
beni mkine benzer bir  yakınmayla. " 
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10 Kurtla Tilki Ymgıç Maymunun Karşısında 

Pis h i leciye adı  ç ıkmaya görsün  b i r in in ,  
güvenirl iğ ini  y i t i ri r, gerçeği söylese de .  
Bunu gösteri r Ai sopos'un kısa masa l ı .  
Ti l kiyi h ı rsızl ık la  suçl uyormuş kurt ;  
suçlu ol madığın ı  söylüyormuş o da; 
maymun oturmuş araları na yargıç o larak. 
Düşünces in i  söylemiş derler maymun,  
her ik i s i  b i t i ri nce savunması n ı :  
"Yi t i rmiş görünmüyorsun sen savlarlığın şeyi ;  
c l  alt ından almış görünüyorsun sen de 
bir  güzel yads ıd ığ ın şeyi . "  



1-4 

ll Eşekle Aslan Avda 

B i l meyenleri kandı rır, b i lenleri gü ldürür 
değerden yoksunken övü nmeyi b ı rakmayan. 
As lan eğlenmek isterken yanında s ıpayla, 
yapraklarl a bezemiş onu, uyarmış  bir de 
hayvanları korkutsun d iye yad ı rganan sesiyle, 
kaçanları yakalamak için kendis i .  
B i r  an ı rmış  ki  b iz im uzu nkulak 
ansızın olanca gücüyle, hayvanları 
a l lak bul lak etmiş yeni  b i r  tansıkla .  
Yere seri l miş ler  as lan ın  korkunç sa ld ı rıs ıyla, 
b i ld ikleri  ç ık ış lara yönel i rken korkudan.  
Eşeği çağı rmış as lan, yorgun düşünce 
öldü rmekten, sesini  kesmesini  buyurmuş ona. 
"Nası l  bu ldun," demiş, "sesi min  gücü nü?"  
kendin i  b i l mez öteki .  "Olağan üstü," 
demiş beri ki ,  "öyle ki, t ıpkı  onlar gib i  
çoktan kaçmışt ım ben de  korkudan, 
bi l meseyd im senin c ins in i  c ib i l l iyet in i ."  



12 Geyik Pınar Başında 

Övülenlerden yararlıd ı r  çoğu kez 
küçümsenenler, anlatayım da bakın: 
Pınarı n  yanında d urmuş geyik iç ip suyunu 
imgesi gözüne ili şmiş  suyun iç inde.  
Dallı budakit boynuzianna övgü d üzerken 
beğeniyle, bur u n  kıvırmış i nceci k  bacaklarına, 
korkuya kapılıp avcıların ses iyle birden 
kaçmaya başlamış tarlaların içi nden, 
köpekleri at iatmış koşa koşa çev ik  hayvan, 
ormanın içinde bulmuş kend in i  o zaman, 
boynuzları takılı p kalmış  orada, 
parçalamaya başlamış köpekler onu 
acımasız d işleriyle ı s ı ra ı s ı ra .  
O zaman şu sözü söylemiş  ölü rken :  
"Ne mutsuzum ben, ş imdi  anlıyoru m ancak, 
ne denli i ş ime yarıyormuş hor gördükler im, 
ne büyük dert açarmış  övd üklerim baş ıma."  
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13 Tilkiyle Karga 

Ceza görür genel l ikle,  yerin i r  u tanmadan 
düzmece sözlerle övül mekten hoşlanan.  
Karga yemeğe baş lamak üzereymiş  ki  
pencereden kapı p kaçtığı peyni r  parças ın ı  
ağacın tepes inde; onu görmüş t i lki ,  
şöyle girmiş söze hemen: "Karga kardeş, 
ne parlak tüylerin var senin öyl e  
d iyecek yok yüzünün, gövdeni n  güze l l iğine, 
hiçbir kuş geçemezdi sen i, ses i n  güzelse bir de ."  
B izim apta l  peyn i ri düşürmüş ağzından, 
ses in in  güzel l iğ in i  göstereyim derken, 
doymak bi l mez d i ş leriyle kapmış  bunu çabucak 
i ş in i  b i len t i lk i .  O zaman düşünmüş  ancak 
apta l l ığından ona kandığını  karga. 
Demek ki h içbi r  şey tu tmaz usun yerini ,  
insan giicii yaya kal ı r  b i lge l iği n  yanında. 



Il. KlTAP 

YAZARliN ÖNSÖZÜ 

Örneklerden o luşur  Aisopos'un yazın türü; 
doğru yolu  bu lmaların ı  sağlamaktı r, 
iç ine düştükleri yanıtgıda insanların, 
özenli  çabaların ı  bilemekt i r  ereği; 
başka bir şey i s tenmez masalcıklar la .  
Ne olursa olsun öyleyse anlatanın şakası ,  
yeter ki kulağı okşasın, amaç gerçekleşsin, 
öneml i  o lan konudur  yazarın adı değil .  
Ustan ın  yolundan gideceğim ben titizl ik le, 
bir  şey eklemek istersem hoşa gidecek, 
söyleyecekterime çeşni katmak üzere,  
iyiye yormandı r, okuyucum, senden is tediğim, 
minnet borcunu öderse kısa o luşuyla, 
söze boğu l masın d iye verilecek öğüt, 
d in le, neden karş ı çıkacaksı n  açgözlü lere, 
ölçü lü  kişilere de neden sunmal ı s ın  
istekte bu lu nmad ıkianna bakmadan.  
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1 Boğa, Aslan ve Yağmacı 

Yere serdiği genç boğan ın  üstüne ç ıkmış  
duruyormuş as lan .  Yağmacı ç ıkagel mi ş  
pay isternek üzere. "Verürd ü m," demiş  as lan, 
istemeden almaya a l ı ş ık  olmasayd ın ."  
Ars ızı savmış böylece baş ından.  
Doğru d ürüst bir gezgin in  yolu düşmü ş, 
işe bakın s iz, yine buraya, 
�eriye çeki lmiş  yırtıcı hayvan ın  karş ı s ında :  
Aslan ona demiş  ki  tatl ı b i r  d i l le :  
"Al alacağın ı  göğsünü  gere gere; 
hak etti n bunu ölçünü  b i lmekle." 
Parçaladı ktan sonra bedeni ,  
yürüyü p gitmiş ormaniara doğru, 
yaklaşma olanağı vermek iç in  adama. 
Övgüye değer, eşs iz b i r  örnek her yönüyle.  
Gerçekten de vars ı l ın  gözü doymaz, 
ar l ı  ise yoksu l luktan kur tu lmaz. 
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2 Bir Yaşlı Bir de Genç Kadınca Sevilen Genç Adam 

Kadın larca yolunur  erkekler  şöyle ya da böyle, 
sevseler de sevmeseler de,  örnek derseniz, i şte. 
Orta yaş l ı  b i r  adamı avucuna a lmış ,  
ş ıkl ığıyla yaşın ı gizleycn b i lmiş  bir kad ın; 
güzel bir  genç kız da gön lünü  kapmış onun.  
Onunla  akran görü nmek is terken i kis i  de,  
baş lamış adamın saçların ı  koparmaya 
bir b i ri bir öbürü.  Kad ın lar ın e l inde 
saçları özene bczene taran ıp  süs len iyor 
sanı rken,  kcl o lup ç ıkmış adam; çünkü 
kız akları ,  kad ın  karaları koparmış d ib inden.  
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3 Sütü Bozuk/ann Başansı Üzerine Aisopos 'un Siizleri 

Azgı n b i r  köpeğin d i ş ler ini  geçi rmesiyle 
adamın bir i  del ik deşik o lunca, 
akan kanına batı rı p  ekmek atmış 
kötü lük eden hayvanın  önü ne, 
yaraya iyi gel i r  d iye d uymuş da  eskiden.  
Şöyle demiş Aisopos o zaman: 
"Başka köpekteri n karş ı s ında yapma sakın bunu,  
d i r i  d i ri yerler sonra b iz i ,  b i l i rler  de  
suçun  böyle b i r  öd ü lü  o lduğunu ."  
Yeni leri türcr  başarı kazandı  mı kötü ler .  
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4 Karta/, } (tbrm Kedisi ve Domuz 

Karta! yuva yapmış ıneşenin tepesine, 
yaban kcdisi yavru lamış bir kovuk  bu lup  ortas ı nda, 
dibinde yavru doğur m u ş  koru nun  yeriisi domuz. 
Yaban kedisi bozmuş bu rasrl antısal iç li  dışlılığı 
O zaman düzenle, korkunç bir kötü l ükle. 
Tırmanmış il kin kuşun yuvasına: 
"Yıkım geliyor sana, bel ki de  zava l lı bana. 
Hain domuz var ya hani, 
her Al lahın günü toprağı kazar görd üğün, 
devirmek istiyor meşeyi, düziiiktc 
yavru larımızı kıskıvrak yakalamak için ."  
Gözünü korkutmuş iyice, yü reğini 
ağzına getirmiş, sonra sürüne sürüne 
inini boylamış ti.iy lü  domuzun: 
"Büyük tehlikede yavru ların," demiş, 
"körpe sürünü arkana takarak 
yiyecek aramaya gitmeni 
bekliyor karta! dört gözle senin, 
sütdomuzcuklarını kapmak için . "  
Korkuya boğd u ktan sonra bu yeri de,  
oyuğu na saklanmış güven içinde 
d üzcnci dişi. Çıkıp dolaşmış geceleyin 
ayaklarının ucuna basa basa. 
Bir güzel dayurunca kendi karınını 
yavru larım, gözericmiş dışarıyı, 
korkmuş gibi yaparak gün boyu. 
Dal ların üstünde tüneyip kal mış karta!, 
ağaç devrilir diye, korkusundan. 
Dışarıya çıkamaz o lmuş  domuz 
av olup gitmekten, korkuyla. 
Fazla söze ne gerek? E riyip gitmiş 
açlıktan ikisi de yavrularıyla  birlikte, 
bol yiyecek o lmuş lar  yaban kedisiylc yavru larına. 
E tmediği kötü lük kalmaz çoğu kez 
özü sözüne uymayan insanın, 
her duyduğuna inanılırsa aptal aptal 
sonu budur ,  işte kanıtı bu masal.  
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5 Caesar'la Ev Sorumlusu 

B i r  adam yaşarmış Roma'da, c ins bi ri, 
ayağı yanmış ke l p  gibi oradan oraya 
koşuşturan gereks iz i ş ler  müdürü, 
bir  şey için sol uk  sol uğa kalan, 
hiçbir  i ş  ç ıkarmayan, hiç boş d u rmadan, 
kendis ine yük, başkalarına kü lfet. 
Doğru yola geti rmek istiyoru m seni,  
gerçek b i r  öykücükle, e l imden gel i rse 
e lbette, kulak vermeye değer, d in leyi n  hele :  
Misenum'daki yazl ık  evine uğramış  
Napol i'ye giderken Caesar Tiberius, 
dağın tepesinde Lucu l l us'un 
özene bezene yaprı rd ığı; 
Sici lya Denizi'n i görür uzaktan, 
Etruria Den izi'ne bakar yukarıdan, 
iç açan bahçede dolaşırken efendi,  
Pelus ium keteninden kuşakla bağl ı  
omuzlarından saçaklar sarkan, 
ereği bel inde bir ev soru mlusu  
süzgeç l i, tahta b ir  kovayla  su lamaya 
baş lamış  cayır cayı r yanan toprağı, 
görevi ne bağl ı l ığın ı  göstere gös tere. 
Başka bir ağaçit gezi yoluna koşmuş  önden 
bi ld iği dolambaçlarla, tozu yatı şt ı rarak. 
Adamı tan ımış  Caesar, an lamış  i ş i .  
"Hey," deyince efendi ,  fırlamış o atmaca gibi  
kes in  bir  armağan sevinciyle doğal o larak, 
o zaman takı lmış o den l i  büyük baş kan; 
"Çok şey yapınadın ki, boşa gitt i  emeği n;  
çok daha yüksekt i r  beni m  ind imde 
azat etme tokatının bede l i . "  
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6 Kartalla Kuzgun 

Yeterince koru nmalı değil dir hiçkimse 
güçl ü ler  karşısında: Kötü bir öğütçü 
oldu mu hele,  kendi yı k ımına koşar, 
kaba güçle kötü nite lik birleştiğinde .  
Kaplumbağa havada bu lmuş kendini 
karta l ın  pençcsindc. Bağadan evine 
saklamış gövdesini, gizlendiği yerde 
başı na bir şey gelmesine olanak yokken, 
kuzgun gelmiş  havayı yara yara 
şöyle demiş kartala, sokularak yanına:  
"Pençende kapıp götürd üğün avına 
diyecek yok doğrusu,  ne var  ki 
ne yapacağını göstermezsem sana, 
ağır yükün al tında yoru lacaks ın  boşuna."  
Kendisine pay sözü a l ıp  kandırmış onu, 
yükseklerdeki yıldızlardan kayaya 
katı kabuğu çarpması  için, parçalanınca 
bes in in  yenmesi kolay ol u r  diye. 
Sözlerine kapılıp öneriye uymuş karta!, 
bol yiyecek ayı rmış akıl hocasına  b i r  de .  
İ ş te böyle, yitip gitmiş acık l ı  bir  ö lümle,  
ik isinin karş ı s ında aciz, 
doğa vergisi güvenceli yaratık.  
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7 Iki Katır 

Sı rt larında yüklerle yola düzülmüş ik i  kat ır, 
sepet taşıyormuş b i ri ,  iç inde ç i l  ç i l  para lar, 
öbürü t ıka basa arpa dolu torbalar, 
önden gid iyormuş  vars ı l ı , üstündeki ler le 
başı  yukarıda, çal ı mit çal ım l ı, 
ç ın  ç ın  öttürerek boynundaki  çıngı rağı ; 
arkasından yürüyormuş yoldaşı ,  
ölçü l ü  ad ımlarla, d i ngin d i ngin.  
Pusu larından fı r lamış ansızın uğrular, 
vur k ı r  arasında  demirle  katın 
yaralamış lar, paraları yağmalamış lar, 
bakmamış lar  b i le  değers iz  arpadan yana. 
Soygundan sonra ah vah ederken katı r 
baş ına  gelenlerden ötürü, 
"İyi ki  küçümsenmiş im," demiş  öbürü, 
"çünkü hiçbir  yit iğim ol madı, 
yara lanıp canım da  yanmadı . "  
İnsanlar  iç in  güvenced i r  yoks u l luk, 
bu öyküden anlaş ı ld ığına göre, 
büyük vars ı l l ık  iş açar i nsanı n  baş ına .  
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8 Geyik/e Sığırlar 

Avcı lar ın e l ine  d ü ş ü p  de geyik 
ölümle yüz yüze gelmernek iç in  
koru n u n  kuytu l u klarından çıkmış d ışarı ,  
en  yakın ç ift l ik  evine varmış 
gözleri korkudan bir şey görmeden,  
uygun bu ld uğu b i r  ah ı ra saklanmış .  
"Kast ın mı  var  kend ine, mutsuz yarat ık," 
demiş  s ığırı n bir i  gizlenen geyiğe, 
"ece l ine  susamış  olmal ı s ın, 
can ın ı  tesl im ed iyorsun  ha,  
insanlara sen çatı l arın ın  a l t ında?" 
"Siz  es i rgeyin h iç  o lmazsa," 
d iye yan ı t  vermiş  geyik yalvar yakar, 
"çık ıp gideceğim, fırsatı n ı  bu lur bu l maz, 
gü n aşacak, akşam olacak nas ı l  o lsa ."  
Bir  kucak yaprak get irmiş s ığ ırtmaç, 
b i r  şeyc ik  görmemiş ,  biri  gi rmiş ,  öbürü ç ıkmış 
ç ift l ikte çal ı şan ne kadar adam varsa, 
h içbi ri -sezmemiş  onu; kahya da  geçmiş oradan, 
o da d uyumsamamış herhangi bir şey. 
Baş lamış teşekkür etmeye yabanı l  hayvan 
yüzü gülerek d ingin s ığırlara o zaman, 
konukseverl ik  gösterd ikler i  için 
güç koşu l la r  iç indeyken kendis i ne.  
Yan ı t  vermiş  iç leri nden bir i :  
"Sağ esen görmek i s teriz elbette sen i ,  
ne  var  ki ,  biiyük teh l i keye gi recek 
yüz gözlü gel i rse bu raya yaşamın senin .  
Derken efendi  yemeği n i  yiyip gelmiş  
kendis i ,  az önce bozuk gördüğü içi n 
s ığı rları ,  yaklaşmış ahıra: 
"Neden azalmış  yapraklar, saman kalmamış! 
Bu  örümcek ağl arını temizlemek 
pek mi biiyük iş?" Her şeyi araştırırken tek tek, 
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görüvermiş geyiğin uzun boynuzların ı ,  
çağı rmış ev halkı nı ,  buyurmuş onlara, 
"öldürü n  şunu," d iye, a l ıp  götürmüş avı .  
İşte bu masa l ın  demek istediği: 
En iyi kendi görür efendi  kendi  i ş in i .  
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9 Yazar 

Aisopos'un yeteneği i ç in  yontusunu  
d ikmiş  Atti ka'l ı lar, b i r  köle koymuşlar  
sonsuza değin kalacak d i pl iğine,  
böylece bi ls in k i  herkes, açıktır  onur  yolu ,  
değerle kazan ı l ı r  ün ,  soya sopa bakı l maz. 
İ lk  olarak Aisopos kuru lmuştu ya tahta, 
bir inci l iğ i  kapurmamak iç in başkasına.  
Yalnız b ı rakmak istemedim onu,  
çünkü bu kalmışt ı  geriye kala kala .  
Demek ki  kıskanmadım,  yarışa ç ıkt ım onunla. 
Latium daha çoğuna kavuşacak 
topraklarında,  çabaını desteklerse, 
Yunanistan'ın karş ıs ına ç ıkarmak üzere. 
Gözden d ii şürü lmeye çal ışmak i sten i rse 
emeğim kıskançl ık la, ne o lursa o lsun 
e l imden alamayacaklar övgü duygusunu.  
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1 O Kuzgunla Toprak Kap 

Ne denl i  değerl id i r  akı l ,  i ş te kanıt ı ;  
bi lge l ik  hep üstün gel i r  güç gös ter is ine. 
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ll Ayakkabmltktan He/:im/iğe 

Yoksul mu yoksu l  düşmüş  kötü bir kunduracı, 
k imin nesi  o ld uğu bi l inmeyen bir yerde 
ün kazanmış, çenesiyle kand ı rarak halkı,  
panzeh i r  sata sara uyd ur u k  bir adla. 
Yarağa düşmüş kent in kralı ağı r hasta, 
bir kupa i s temiş, onu denemek için; 
zeh i r  katmış  gibi  yapmış  onun panzehi rine, 
su koymasına karşı n iç ine gerçekte, 
içmes ini buyurmuş ödül karş ı l ığ ında:  
Ölüm korkusuyla doğruca  söylemiş  o zaman, 
Hcki ml ikle uzak, yakı n i lg is i  yok d iye 
kunduracı, avaın ın salakl ığından ötürü 
bu soyl u mesleği yürüttüğünü .  
Şunlar ı  söylemiş  kral topl adığı hal ka: 
"Del i l i ğinize d iyecek yok doğrusu, 
onun el ine bırakmışsınız sağl ığınızı 
d uraksamadan, ayağını tes l im etmemiş 
oysa kimse ona giyeceği ayakkabısı  içi n ! "  
Hani uranmazlara kazanç sağlar ya 
k imi leri apra l l ıklarıyla, 
gerçekte onlara yönel ik  bu sözüm. 
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12 Yaşlı Çobana Eşeğin Sözleri 

Efend in in  ad ı  d ı ş ında hiçbir  şey değişmez, 
yoksul lar  iç in ,  erk e l  değişt i rd i mi çoğu kez. 
Bu gerçeği gösteri r i ş te bu masal .  
Sıpası n ı  odatıyormuş yaş l ı  b i r  adam 
çayı rda ürkek ürkek. Korkuya kapıl ı p  
düşmanlar ın bağırı ş larıyla b i rdenbire, 
yakalanmaianna olanak vermemek iç in  
kaçmaların ı  sal ı k  veriyormuş eşeğe.  
"Kuzum, yoksa ç ifte semer m i  vuracak yengi n 
sanki bana?" demiş  eşek ser inkanl ı lıkla.  
"Yo," d iye yanıt lamış  yaşlı .  "Peki," demiş eşek, 
"taşıd ığım kend i  semerleri m o lduktan kel l i ,  
ne önemi  var  ki min i ş in i  görd üğümün?"  



32 

13 Koyun, Geyik ve Kurt 

Sütü bozukları kefi l  olmaya çağı rdı  mı  
d üzenbaz, borcunu ödemek iç in deği l ,  
oyuna geti rmek iç indir  i nsanlar ı .  
Koyu ndan bir  ölçek buğday i stiyormuş geyik, 
kurt da kefı l miş; korku girmiş içine koyu nun, 
bir  bit  yeniği vard ı r  bu işte d iye. 
"Kapıp kaçmaktır  kurd u n  derd i  gücü," demiş ,  
"sen de tabanları yağiayıp yitersen ortadan, 
nerede bulur u m  sizi günü geld iği nde?" 
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14 Koyun, Köpek ve Kurt 

Ettiğin i  çeker yalancı kötü n iyetl i l e r. 
Saklaması iç in sözde verd iği ekmeği 
koyundan ister, uğraş ı rken karaçal ıcı  köpek, 
tanık gösterd iği kurt doğru lamış  savını ,  
bir  yerine on ekmeğe çı kararak borcu.  
Yalancı tanık l ık la  cezaya çarptırı l ınca, 
borç lu ol madığın ı  da  ödemiş koyun.  
B irkaç gün geçmiş aradan, tuzakta yatarken 
görmüş kurd u  koyun,  "Eden bul ur," demiş ,  
"gökteki ler  ettiğin i  ödet ir  d üzenci  ye. "  
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15 Doğuran Kadın 

Kimse seve seve dönmez zarar görd üğü yere. 
Gününü doldur u p  da doğu m gel i p  çattığında,  
ağlamakl ı  ç ığl ı klar at ıyorm uş b i r  kad ın  
uzand ığı toprak üzeri nde.  
Yatağına yatmasın ı  önermiş  kocas ı  
daha kol ay kur tu l ması  iç in  yükünden.  
'Aman ha , '  demiş  karı s ı ,  ' baş lad ığı yerde 
kötüye varabi l i r, kanı mca, i ş in  sonu . '  
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16 Doğuran Köpek/e Bir Dişi Köpek 

Yal taklanmayla tuzağa düşürür  kötü kiş i ,  
bundan sakınmamız şu d izeterin uyarıs ı :  
Günü  gelen bir d i ş i  köpek bir başkas ından 
istekte bulunmuş,  onun barı nağında  
yavru lamak iç in ,  sağlamış bunu kolayca; 
daha sonra yalvarıp yakarmış ona 
yerini  geri  istemesi üzerine, 
kısa bir zaman tanıs ın d iye kendis i ne, 
arkas ına takıp götürebitmek üzere 
güçleni neeye değin en iklerin i .  
Bu  süre de b i ti nce, tutturmaya baş lamış 
yuvasını  geri al mak iç in  biz imki .  
"Çıkar gideri m buradan," demiş  öteki, 
"başa çı kabi l i rsen benimle, eni klerimle . "  
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1 7  Aç Köpekler 

İ şe yaramamakla kal maz yers iz  tasarı, 
bir de yok olmaya sürükler insanlar ı .  
I rmağın dibinde b i r  deri parças ı  
görmüş köpekler, içmeye baş lamış lar  suyu, 
daha kolay yiyebi lmek iç in bu ldu kların ı ;  
ne var ki  çatiayıp öbür dünyayı boylamışlar, 
i sted iklerine kavuşamadan daha.  
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18 Yaşlı Aslan, Domuz, Boğa ve Eşek 

Eski saygı nl ığ ın ı  y i t i rdi mi biri ,  
a lçaklar ın b i le  eğlencesi  o lur  
düşkünl üğün son kertes ine geldiğinde.  
Son soluğunu vermek üzereyken 
yaş l ı l ıktan s ıfır ı  tüketmiş, 
güçsüz kal mış  as lan uzandığı yerde, 
yabandomuzu gel miş  yanına 
yı ld ı rım çarpmışa benzeyen d i ş leriyle 
öcünü a lmış  b i r  vuruşta eski b i r  haksız l ığ ın .  
Boğa delmiş  zorlu boynuzlarıyla 
ard ından düşmanın bedenin i .  
Bakmış ki  eşek, b i r  şey olmuyor sald ı rana, 
yaban ı l  hayvan a l ıyor yara bere,  
bir çifte de o atmış aslan ın  a ln ı na. 
Demiş ki aslan son sol uğunda:  
"Beni  aşağı lad ıklar ında dayanamazken 
güçlü lerc; i ki kez ö lüyorum sanki ,  
kuşku yok, kat lanmak zorundayt ın d iye, 
seni n  gibi  doğanın yüz karası  bir yaratığa ."  
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19 Gelincikle Adam 

İ nsan ın  e l ine düşünce gel inc ik 
yüz yüze geld iği ö lümden kurtu lmak isteyerek, 
"Kıyma bana, ne olursun,"  demiş ,  "evi n i  
can  sı kıcı s ıçanlardan tem izleri m senin ."  
Yanıt  vermi ş  öbürü: "Ben im iç in yapsayd ın ,  
hora geçerdi bana, bağı ş l ard ım seni ,  
yalvarınana bakarak: Sıçanları n kemir ip de 
bıraktıklarından yararlanmak, yiyip yutmak 
senin s ıkınem şimdi bunları .  
Ol madı k  bir iyi l i k  a l tı nda bırakma beni ."  
Böyle söyleyip ö lüme yol lamış  sütü bozuğu. 
Kend i leri iç i n  söylenmiş  b i lmel i ler bunu,  
kendi  çı karları iç in  i ş  görenler; 
boş bir iyi l i kten söz ederek 
gözü kapa l ı l ara bol keseden atanlar. 



39 

20 Efendisine Bağlı Köpek 

Apta l larca gözü kapal ı  sevi l i r  c l iaçık,  
deneyi mi i lere ise boş yere tuzak kurar. 
Köpeğe ekmek atınca gece h ı rsızı,  
denemek iç in atı lan yiyecekle 
acaba atiatı labi l i r  mi d iye, 
"B ak,"  demiş  köpek, "niyetin ağzımı  kapamak mı, 
efendimin mal ı  iç in havlamayayım d iye, 
çok a ldanıyorsun, çünkü uyanık kalmaını 
gerekti ri r şu  beklenmedik  iy i l iğ in 
benim yanı lgımdan yarar sağlamayası n d iye." 
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21 Çatiayan Kurbağayla Öküz 

Yit ip gider  güçlüye öykünen güçsüz. 
Ku rbağa b i r  gün öküze bakmış bakmış çayı rda, 
buruşuk der is in i  ş i şirmiş kıskançl ığa 
kapı l ıp  o gösteriş li boybos karş ı s ında; 
öküzden ir i  o lmuş mu acaba diye 
sormuş yavru larına.  "Hayır," demiş onlar. 
Daha da germiş deris in i  ı kına s ıkına.  
"Kim daha büyük," d iye sormuş yine böyle.  
"Öküz," demiş onlar :  Sonunda, gücenip daha da 
ş i şmek i sterken çatiayıp seri lmiş  yere. 
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22 Köpekler/e Timsahlar 

Boşuna uğraşır, pis  p is  a lay konusu ol ur  
sakın ıml ı  i nsanlara öğüt verenler. 
Ti msahlara yakalanmamak içi n 
arkalarından at l ı  kovalarcas ına, 
su içerlermiş Ni l  ı rmağından köpekler. 
Yine böyle su  içmeye başlayınca köpek 
arkasından at l ı  kovalarcas ına, 
"Canın ın  istediği  kadar iç rahat  rahat, 
korkma," demiş  t i msah, "Hercules hakkı iç in ."  
"lçerd im," demiş  öbürü, "bi l meseyd i m  
ctime d üşkün olduğunu sen in . "  
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23 Tilkiyle Leylek 

Hiç  kimseye zarar vermemek gerek; öyle de 
kısasa k ısas  o lmal ı  cezada kural; 
b i ri incitt i  mi, bunu sa l ık  veriyor masal .  
llk in  t i lki yemeğe çağı rmış leyleği, 
çukur  bir çanakta su gi b i  bir bu lamaç 
koymuş ortaya, aç o lmas ına karş ın  leylek 
tad ına  bi le  bakamamış yemeğin.  
Dar boyun lu, geni ş  karın l ı  b i r  ş i şe  dolusu,  
ekmek katkılı su lu  b i r  yemek ç ıkarmış 
leylek s ı ra kendis ine gel ince, t i lkiye, 
karn ın ı  b i r  güzel doyurm uş  bizi mki  
gagasını  da ld ı ra daldıra ş işeye, 
açl ıktan kıvranıp du rur ken konuğu beride.  
"Tevekkü l le kat lanmal ı ," demiş göçmen kuş,  
"kend i  kazd ığı kuyuya düşen," 
öbi.i ri.i boş yere şişenin boğazı nı ya larken. 



24 Köpek, Hazine ve Akbaba 

Açgözlü lere uygun olabilir bu konu,  
varl ık l ı  denilmeye çal ışanlara bir de .  
Hangi çöplü kte doğduğuna bakmadan, 
köpek hazine bulmuş toprağı kazarak; 
insan kemikleri çıkarırken; 
ölü lerin ruhlar ını  kirletmişti ya, 
varsı l l ık  tutkusu  girmiş içine, 
kutsal ruha karşı iş lediği suçun 
cezasın ı  çekmek için. 
Açl ıktan bitip tükenmiş bu  nedenle 
yemeği, içmeyi unutup a l t ın ı  beklerken. 
Dediklerine göre şöyle konuşmuş 
onun üstünde süzülerek akbaba: 
"Bir güze l  hak etmişsin öl meyi, 
üç yol ağzında doğmuş, pis likte yetiş mişken, 
kral varsı l l ığ ına kapı lan köpeksen."  



25 Tilkiyle Karta/ 

Ne olursa olsun  yüksektekilerin 
korkması gerekir aşağıdakilerden.  
Çünkü akıllı uslu kiş i lere açıkt ır  
öç yolu. Tilki n in  yavrularını kap ıp  kaçmış  
karral b ir  gün,  götürmüş  yuvasına koymuş, 
yavrularına yiyecek olsun d iye. 
Arkasına takılı p onun ana tilki, 
kendis i  gi bi bir zavallıya böyle bir acı 
yaşatmaması iç in başlamış  yalvarmaya. 
Aldırmaınış o, yeri nde güven l i  ya nasıl olsa. 
Sunaktan yanan bir od un almış  tilki, 
çepeçevre tu tuştur m u ş  bütün ağacı, 
kanından, canından gelenlerin acıs ın ı  
katmak üzere düşmanın yit iğine . 
Kend i  yavruları nı  ölüm tehlikesinden 
kurtarmak iç in, sağ esen tesli m etmiş karral 
eni kleri ni tilkiye yalvar yakar. 



26 Yabandomuzuy!a Eğlenen Eşek 

Çoğu kez hafife alırken aptallar şakayı, 
ağı r bir  aşağılamayla canına okurlar 
başkaları n ın, iş açarlar kendi  başlarına.  
Bir yabandomuzu çıkı nca karş ı s ına  
"Merhaba, kardeş, " demiş  s ıpa. Umursamamış  
öbü rü, karş ılık vermemiş  gösterilen i nceliğe, 
sormuş üsteli k böyle b i r  yapmacığın nedenini .  
Yanı t  vermiş  eşek salıverip kamış ın ı :  
"Sana benzemediğimi  söylüyorsan, 
en azı ndan bu, bumuna benzer sen in ."  
Soylu bir  sald ı rıda bulunmak isterken, 
yabandomuzu bast ı rmış  öfkes in i :  
"Öç almak kolay ben im iç in, ne var k i  
alçak kanı  bulaşs ın  i s temem üstüme."  
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27  Boğaların Dijviişünden Kaygtlanan Kurbağalar 

Alttaki ler ezi l ir, güçlüler bozuşnı mu.  
Boğaların dövüş mesine bakarak 
batakl ıktan bir kurbağa, "Yandık,"  demiş ,  
"öyle büyük bir yıkım bekl iyor ki bizi ! "  
Sürünün başkanl ığı iç in  birbirleriyle 
dövüşürken onlar, s ığırl ar ise 
onlardan uzakta yaşam s ürerlerken, 
neden böyle söylediğ in i  soru nca kendis ine 
bir türdeş i ,  şöyle yanı t  vermi ş  biz imki :  
"Yerleri-yurt ları ayrı ,  c ins leri başka olsa 
ne çıkar, çayırın kra l lığından kovu l d u  mu,  
gizl i  yerleri ne gelecek bataklığın ,  
b ir i  kat ı  ayaklarıyla  ç iğneyip ezecek 
bizi, kabak biz im baş ımıza patlayacak 
onların kudurganl ığı sonucunda. " 
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28 Çayiakla Güvercinler 

Yard ım beklerken canından o lur, yaşamını  
korusu n d iye, kötü k iş in in  e l ine b ı rakan. 
Güvercinler hızl ı  kanat çırpı ş lar ıyla 
çoğun kaçtığı  iç in  çaylaktan, can ların ı  
kurtard ık ları iç in, yöntem dcği ş t irmiş, 
a ldatmacaya başvurmuş avcı hayvan, 
şöyle bir d üzenle kand ı rmış  savunmasız soyu : 
"Neden ted i rgin yaşamayı yeğl iyorsunuz, 
beni kral seçecek yerde baş ınıza, 
b ir  de anlaşma yaprı k mı aramızda, 
her türlü haksızl ı ktan korurum s izi, 
uzak o lursunuz tehl i kedcn?" 
Güvercinler  kend i ler in i  b ı rakmış lar  
gönü l  rahat l ığıyla çaylağın e l ine .  
O ise kra l l ığı e le  gcçi rince, 
başlamış  heps in i  teker  teker yemeye, 
acımasız pençeleriyle erkini  yürütmeye. 
Kala kala bir güvercin kalmış  geriye, 
"Canımızı bu haydurun e l ine bırakmakla, 
kend i miz ett ik, kendimiz buld u k,"  demiş  o da .  



Sonsöz 

Kulağına u laştıysa ben i m  ça l ı şmam, 
içinde duyd uysan sanatı n gerekleriyle 
biçi mlend i rilmiş  düş ürünü masal l arı, 
ağzı mdan yakı nma makınma çıkmayacak 
kavuş tuğum mut lu luk iç inde bundan böyle. 
Ancak, uğursuz  bir günde doğan lar ın 
el ine geçerse yazı nsal  ça l ı şma, 
b ir  yeri n i  e lcşt i reb i l iyorlarsa 
kendi ler inden iyi  olanların yal nızca, 
yüreği mi  pek tutarak katlanacağım 
sürgüne, başa gelen çeki l i r  diyerek, 
ta ki Tal i h  utansın ett iği  kötü lükten. 
Masal türü nas ı l  doğmuş  anlatayı m kısaca: 
Bağıml ı  köle takı mı masalc ıklara dökmüş 
kend i  duygu larını ,  söylemek isteyip de 
söylemeyi göze alamad ı klar ını ,  
suçlamaktan kaç ınmış  iş i  şakaya vurarak. 
Ben geniş lett im Aisopos 'un  keçi yolunu .  
Sayıca ge ri bı raktım onu masa l  yazınada 
baş ıma i ş  açacak bir  şeyler seçerek. 
Seianus değil de başka bir suçlayıcı, 
başka bir  tanı k, dahası  başka bir  yargıç olsaydı, 
açı kça söylerd i m  baş ıma bu denl i  büyük 
kötü l ü k  gelmes in i  hak ett im d iye. 
Böyle destek aramazd ım acı ını  azaltmak için.  
B i ri yanı lgıya d üşerse kuşku duyarak, 
üzerine a l ın ı rsa herkese ortak olanı,  
iç yüzünü ortaya ç ı karacak aptalca.  
Temize çı kmak i s terim onun gözünde yine de 
çünkü bir  b i r  insan ları damgalamak deği l ki 
benim niyet im, doğrudan doğruya yaşamı, 
insanları n davranış ların ı  göstermek. 
"Verd iği söze bak, üstesinden gel inmez," 
d iyecek belki  biri  ç ık ıp  benim iç in .  
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Phrygia'l ı Aisopos , İ sk i t  Anachars i s  
b i r  ün  sağlayabi ld iyse sonsuzcasına  
yeteneğiyle kend i  soyundan gelen lere, 
ne d iye s ırt  çevireyi m yurd u m  için onur a  
uyku uyuşukluğu iç inde?  Ben ki  
daha yakın ım okur yazar Yunanistan'a, 
yazarlar ını  Tanrı sayar ya Trakya soyu,  
Linus'un babasıd ı r  Apol lo hani ,  
Es in  Peris i  de annesid i r  Orpheus'un, 
taşları yeri nden oynatmış dcrler onun için,  
evci l leşt i rmiş  yabanı l  hayvanları ,  
usul usu l ,  tat l ı  tatl ı yavaş latmış 
Hebrus  ı rmağın ın  coşkun akış ın ı .  
Öyleyse uzak dur, Kıskançl ık, buradan,  
boşu boşuna ağlayıp s ız lama,  ş imd i  
bana kut lu  mut lu  ü n  veri leceği gün.  
Okumaya yönel et im seni ,  i s teri m ki ,  
yargını  söyleyes in ,  old uğu gibi ,  
b i l inen içtenl iğ in i  göstererek. 





III. KİTAP 

ÖN SÖZ 

Phaedrus 'ta11 Eul)•chus 'a 

Phaedrus'un kitapçı kları nı okumak istiyorsan,  
Eutychus, işi  gücü bı rakman gerekir, 
akl ın ı  vererek şiirin gücünü sezmen için. 
"İyi de," diyorsun,  "yeteneğin ne ki senin, 
uğraşiarımdan bir saat ayırayım!" 
E lini sü rmen için neden yok öyleyse, 
dolu kulaklara göre değildir çünkü.  
Diyece ksin ki  belki :  "Bayram, seyran o lur, 
yazma yöneliri m kafa m dinç olarak." 
Özel iş lerine bakmak, dostlarına 
zaman ayırmak, karınla  ilgilenmek, 
kafanı toplamak, bedence dinlenmek yerine 
ıvır  zıvı r koşuklar oku mayı mı  
yeğlcyeceksin ,  kuzum,  her zamanki iş lerini 
daha canla başla yerine getirmen için ? 
Değiştirmen gerekir yaşam biçimini, 
yaşam türünü,  Esin Perileri'nin 
eşiğinden içeri girmeyi düşünsen. 
Pierus  Dağı'n ın  doruğunda doğurdu beni 
annem, orada gü rleyen İ u ppi ter'e, 
kutsanmış doğurgan M nemosyne'nin 
uyumlu Sanatlar toplu l uğunu hani 
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dokuz bat ında gü n ış ığ ına çı kardığı, 
ta yü reğimin içinden söküp attımsa da 
bir şeyler  edin me çabasını ,  
bu yaşama ayak uyd u rsam da, 
Övgü tanrıçası is temeden, 
yine de iyice yoklad ıktan sonra 
iç ine al ıyor beni topl u luk. 
Baş ına b i r  şey mi gel iyor sanıyorsun 
servet ine servet katmak i steyen k iş in in ,  
gece gündüz uykusuz kalarak, 
tatl ı kazancı yazınsal  çal ı şmaya yeğ tu tarak? 
Ne var ki, Dardania Kral ı  'n ı n  yanına 
götürüldüğü zaman, Si non'un ded iği gibi ,  
Aisopos'u n b ı raktığı yazı  türünde 
üçü ncü kitabı yazacağım artı k, 
kamu görevine, değerine adayarak senin,  
sev in i rim okursan; yoksa en azından 
gelecek kuşaklar  tat al acak kuşkusuz ondan. 
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1 Yaşlı Kadınla Testi 

Yerde yatan boş b i r  testi  görmüş yaş l ı  kad ın, 
Falernum şarabı tortu lu ,  iyi  c i nsten,  
burcu burcu koku yayıyormuş çevres ine.  
Kokuyu b i r  güzel çekt ikten sonra iç ine 
d oya d oya, "Oh, mis  gibi  kokuyor ! "  demiş .  
"Nası l iyi şarapmışs ın kimb i l i r  eskiden,  
d ib inde kalan b i le  böyle old uğuna göre?" 
Beni  tanıyan b i l i r  ne demek istediğimi .  
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2 Parsla Çobanlar 

Karş ı lığını görür k iş i  hor gördükleri nden.  
Çukurtın d ibini boylamış  bastığı yeri bi lmeden, 
pars b i r  gün, ç ifti çubuğu olanlar  görmüş, 
sopalarla vurmuş k imi ,  k imi  taşa tutmuş onu ;  
yüreğine dokunmuş k imi leri nse, sol uğu 
kesi lmesin diye, ekmek atmışlar önüne, 
ölüp gidecek nası l olsa, yaral ayan 
olmasa da. Karanlık hast ın nca 
evlerine dönmüş ler  kaygısızca, 
ölüsünü bulacaklarmış gibi  ertesi gün. 
Gücü yerine gel d iğinde, i şe bakın siz,  
çevi k bir  sıçrayı ş l a  kur tu lmuş  çukurdan,  
doğru in ine seğirtmiş koşar adım. 
B i rkaç gün geçi nce aradan, fı rlar  yel gibi  
boğazlar sürüyü, çobanlar ın bi le 
kıyar canı na, k ı rıp döker her şeyi, 
kendinden geçerek sald ım kudurmuşças ına. 
Kendi leri için korkarak o zaman 
yabanı l  hayvanı kol lamış  olanlar, 
ses çıkarmazlar yit ikler inc,  canların ı  
kurtarmaktır  tck  d i lekleri .  Ne var  k i ,  
"Anımsıyoru m," demiş  o ,  "ki m taşiadı  beni ,  
k im ekmek verd i  bana; siz korkınayı b ı rakın;  
benim canımı  yakanlar  var ya,  geri  dönüşüm 
işte onlara d i ş  b i led iği m iç in ."  
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3 Aisopos 'la Kiiylii 

Bi l ic iden de b i lgi l i d ir deneyiml i  biri  
denir de halk arasında, b i l inmez nedeni ,  
i l k  ş imdi  b i ld i receğim masalcığı mla  bunu. 
Sürü leri olan birinin koyunları n ın  
insan başl ıymış doğurduğu kuzu lar, 
doğaya aykırı d uru mdan korkuya kapı l ı p  
b i J ici lere danışmaya gi tmiş koşa koşa 
üzü ntü iç inde. 'Efend in in  canı  söz konusu .  
b i r  kurbanta savuşturmak gerek teh l i keyi,' 
yanı t ın ı  vermiş  biri .  Karıs ı  kend is in i  
a ldatıyor kes in l i kle d iye söylemiş ,  
çocukları piçt ir demeye getirmiş biri de.  
Daha büyük bir kurbanta ödcneb i l i rmiş  
bu günah ın  bedel i .  Fazla söze ne hacet? 
Karşı  karşıya gel irierken çeşit çeş i t  düşüncclerle,  
daha büyük bir kaygıyla arttırmış lar 
adamın kaygı s ın ı .  Orada d uran Aisopos , 
sezgis i  güçlü ,  doğanın h içbir zaman 
kendis ine boş laf ettirmed iği  yaş l ı  
'Olağanüstü o layı uzaklaştırmak mı 
ist iyorsun,  köylü ,  eş bu l  çoban larına,'  demiş .  
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4 Kasapla M ay m un 

Kasap iş liğindc as ı l ı  bir maymun görmüş biri 
başka yiyecekler  ve öteberi aras ında. 
"Tadı  nas ı l ?"  diye sormuş .  "Baş ı na göre tad ı ,"  
yanı t ın ı  vermiş kasap o zaman şaka yol lu .  
Gerçek ol maktan çok gü lünç  bu lu rum bu  sözü, 
çünkü çok kötü güzel lerle karş ıtaşt ım sık s ık, 
birçok iyiler  iyisi tan ıd ım çi rkin yüzlü .  
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S Aisopos 'la Utanmaz 

Başarı yıkıma götürür b i rçokların ı .  
Aisopos'a taş  atmışmış  utanmazın b i ri .  
"Ne iy i  ett in," deyip b i r  mete l ik  uzatmış ona, 
"bu kadar var yanı mda.  Hereules  ad ına,"  d iye 
sürd ü rmüş sözünü bizimki,  "ancak, sana 
göstereceğim nereden a labi leceğin i .  
Bak, i ş te gel iyor vars ı l ,  güçlü b i r i .  
Taş at, kavuşacaksın hak ett iği n ödüle ."  
Ona kamp yerine geti rmiş dediğ in i  öbürü .  
Ne var k i ,  boşa ç ıkmış  umudu 
utanmazca gösterd iği gözükara l ıkla, 
çünkü yakalanıp oracıkta 
çarmıha geri lmekle bu lmuş  cezas ın ı .  
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6 Sinekle Katır 

Araba okunun üstüne oturmuş s inek, 
"Ne ağırkan l ı s ın , " d iye çatmış katı ra, 
"daha h ızl ı yürüyemez mis in ,  iğnemle 
boynunu bir  sokarsam, görürsün  gününü ."  
"Sözleri n  beni  ı rgalamaz," d iye yanı t  vermiş, 
"sürücüden korkarım ben, ön otu rağa 
kurularak koş u m u  bir çekip bi r gevşeten 
esnek kırhacı sa l i ayarak e l inde  hani, 
köpük saçan ağzımı  d izgi n leyen adamdan.  
Boş boş kafa tutmayı bırak bu yüzden, 
çünkü bi l i r im nerede d ur u l ması,  
nerede koşu lması  gerektiği n i  ben."  
B u  masala  göre, eğleni lmeyi hak eder 
kuru s ıkı  gözdağı vermeye kal kışan kiş i .  
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7 Kurtla Köpek 

Ne tatl ıd ı r  özgürlü k, kısa yoldan an latayım.  
Karnı  tıka basa doymuş  köpekle karşılaşmış 
bir deri bir kemik kal mış  kurt bir gün, 
durmuşlar, esenledikten sonra birbirlerini, 
"Neye borçl usun bu parlak görünüşünü ,"  demiş kurt, 
"ne yiyorsu n  da  böyle semirdin? Ben açl ıktan 
ölüyorum, çok daha güç lü  olmama karş ın . "  
Köpek doğruca: "B enim gibi, sen de  b u l ur s u n  
bu fırsat ı ,  efendine saygıda k u s u r  etmezsen," 
demiş . "Nasıl yani?" diye sormuş  kur t .  
"Kapının önünde bekçilik edeceksin, 
evi h ı rs ızdan koruyacaksı n  gecel eyin," 
yanı tını a l ınca: "Ben hazırım doğrusu,  
anamdan emdiğim süt  bornurndan geliyor, 
ormanlarda, yağmurun, karın a l t ında .  
Nası l  da işime gelir bil sen," demiş, 
"yan gelip yaşamak bir çatıya s ığın ıp ,  
ekmek elden su  gölden karn ıını  doyur m ak ! "  
"Gel öyleyse benimle,"  demiş köpek. 
Kurdun gözü ilişmiş yürürlerken, 
köpeğin boynundaki zincir izine.  
"Dostu m," demiş, "ne old u  burana?" 
"Bir şey değil ,"  diye yanıt  vermiş köpek.  
"Söyle, söyle haydi," diye üste lemiş kurt.  
"Yaman bir görünüşüro var ya, bağlar lar  beni 
gündüzün,  gün ı ş ığında  dinleneyim de, 
uyanık kalayım diye gece çöktüğünde; 
çözerler beni orta l ı k  karard ı mı ,  
dalaşıyorum şimdi, gördüğün gibi. 
E kmek getirirler  kendiliklerinden, 
efendi kemik verir sofrasından,  
kır ınt ı lar  atar  ai le bireyleri, 
sevmediği yemek art ığın ı  her biri. 
Çal ışmadan karnı m d oyar böylece ."  demiş. 
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"Canın bir yere gitmek i s terse, izi n  var mı  
peki?"  sorusunu  "Hiç o lur  mu!" 
d iye yanıtlaması üzerine onun:  
"Tepe tepe ku l lan  övdüğün şeyleri ,  köpek, 
istemem eksik o l sun sal tanat s ü rmek, 
özgü rlüğü yitirmek pahasına," demiş. 
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8 Bacıyla Kardeş 

Kulağına küpe o l sun şu  söz senin :  
"Yoklayıp durmayı unutma kend in i . "  
B i r in in  b i r  kızı varmış ç i rk in  mi  ç i rki n ,  
b i r  de güzel  yüzüyle göze çarpan b i r  oğlu .  
Çocuk luk  bu ya, oyun oynarken b i r  gün ,  
annelerin in  koltuğunda duran aynada 
kend i ler in i  görüp i ncelemiş  bunlar. 
Oğlan baş lamış  övün meye güze l l iğiyle,  
hacıs ı  kızmış,  ka ld ı ramamış da 
ş i ş i nen kardeş in in  şakaların ı  
heps in i  aşağı lanma d iye görerek, 
olmaz mı canı m !  Babas ın ın  yanına  koş muş 
bu yüzden, o da  bu kez onu kırmak üzere, 
d uyd uğu h ınç la  suçlamış saçmalayan kardeş in i ,  
erkek o lmas ına bakmadan, bumunu 
kad ın ların i ş ine soktuğu iç in .  
Her  ik is ine sarı l ı p  öpücükler vermiş  
baba, sevecenl ik  göstererek ayrı msız. 
"İster im ki ,"  demiş, "her gün aynaya bakın,  
sen oğlum, bozmayasın d iye güze l l iğ in i  
densiz l iklere, kötü i ş le re kalkışarak, 
sen de  kızım, şu  yüzü nü güzel leşt irmen iç in  
yerinde davranış larda bu l u narak. " 
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9 Sokrates 'ten Arkadaşlarına 

Dost sözcüğü herkes i n  ağzında,  
bağlı lığı ise ara ki  bu las ın. 
Küçü k  bir  ev yaptın nca Sokrates 
(ö l ü münden korkmam, ününe erişsem, 
kin rluyariarsa d uysun lar bana, 
yeter ki aklanayım kül  o lunca. ) ,  
"Böyle küçücü k bir  ev mi  yapar, 
kuzum, sen in  gibi  b i r  adam?" demiş  
ha lktan bi lmem kim, o lur  ya hani .  
"Gerçek dost lar la  do ldurabi lsem 
iç in i  keşke," o lmuş  onun yanıtı. 
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/0 Ozandan Inanmakta Inanmamak Üzerine 

I nanmak teh l ikel id i r, i nanmamak d a  öyle. 
İ ki s i  için de b i rer  örnek vereyim kısaca:  
H ippolytus ölmüş, inan ı ld ığı i ç in  
anal ığına;  yakı l ı p  yıkı lmış  l t ium,  
Kassandra'ya inanı l ınadığı iç in .  
Bu  nedenle yan l ı  b i r  düşünceyle 
aptal aptal cezalandırı lmadan önce, 
gerçeği araşt ırı l ma l ıd ı r  uzun uzun .  
Ancak, esk i  masal değer yi t i rmes i n  d iye, 
akl ımda kald ığınca anlatayım olayı sana. 
Karı s ın ı  sev ip  sayan bir koca, oğlu n a  
tertemiz togas ın ı  giydi rmeye hazır lanı rken, 
azat l ı s ı  kenara çekmiş onu gizl iden 
ard ı l  b ı rakmasın ı  umarak kendis in i .  
Oğlu  iç in  b i r  sürü ,  i ffet l i  karısı  i ç in  
daha  da  çok yalan uydur d u ktan sonra, 
ekiemiş  bir de  sevene öze l l ikle  
ac ı  çektir ir  d iye d uyurnsadığı şeyi ;  
aş ığın ın  gel ip  gitt iğini  yanına. 
ç i rkin b i r  i l i şkiyle k irlett iğin i  
evin güzel ad ın ı .  Ateş basmış adamı 
karı s ın ın  sözde i ş led iği suçtan ötürü,  
g ider g ib i  yapmış kı revi ne, kentte kalmış 
gizl ice;  sonra da kapıdan içeri g irmiş  
geceleyin birdenb i re,  yönelmiş  doğruca 
yatak odas ın ın  ortas ına,  orada 
onun buyruğu nca, ergen l ik  çağında  
daha t i t izl ikle gözlernek üzere 
oğlunu  yanına  a lmış  uyuyormuş  anne.  
Bir  ı ş ı k ararken, koşuşurken ev halkı ,  
ç ı lg ına dönmüş öfkeden, kend in i  tu tamadan 
yatağa doğru yürümüş,  b i r  kafa gelmi ş  
e l ine karan l ıkta, kes i k  saç l ı  o lduğunu 
anlayı nca, saptamış  k ı l ıcı göğsüne,  
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hiçbir şey umuru nda değild i r, 
d uyduğu acını n öcünü a ld ığı için. 
B i r  fener getirilip de  yatakta oğlunu  
b i r  de da ld ığı i lk  uykusunda 
h içbir şey d uyumsamamış  o lan 
erdem l i  karısını görür görmez, 
kıyı mın ın cezasını vermiş o saat 
kendine, kı mndan çı kard ığı k ı l ıç la  
seri lip kal mış  kolay inanırl ığı yüzünden.  
Suçlayıcıl ar yargıya vermiş kad ın ı ,  
Roma'ya götürmüş ler  zorla, Yüzler ' in  önüne.  
Kötü bir  kuşku duyu lmuş  suçsuz kad ından, 
mala mü lke konduğu için. Can la  başla 
savunmuş  avukatlar suçsuz kad ını 
arkas ında durarak davası n ı .  O zaman 
içtikleri  anda bağlı kalmalarına 
yard ı m  etmesini istemiş tanrı Augustu s'tan, 
çünkü akı l l arı karı şmış  kendilerin i n  
kıyım a ldatmacas ında. Dağı tt ıktan sonra 
at ı lan çamuru n  karanl ık larını ,  
güven i lir kaynağını  bulmuş ge rçeğin: 
'Acı olaya neden olan azatl ı çeksin 
cezasını, ' demiş, "çünkü düşünüyorum ki ,  
suç yüklemek yerine acı mak gerekir 
bir anda oğu lsuz ve kocas ız kalan kadına.  
Suç duyurusu üzerine aile reisi 
araşt ırmış olsaydı,  düşüne taşına 
bu lup çıkarmış  ol sayd ı yalanın as l ını 
yasa boğan bir kıyı m iş lenerek 
temelinden y ık ı lmayacaktı cv. "  
Hiçbir şeye kulak t ıkama, hemen 
inanayım da  deme buna karşı l ık, 
hiç ummadıklar ın günah iş lediğine, 
günah iş leyeniere de dolap düzen 
sald ı rıya geçil cl iğine göre, bir de 
saf insanlar  için uyarı bu öykü, 
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başkas ın ın akl ına uymasınlar  d iye 
bir şeyi değerlendi ri rken; çı kar kavgas ıd ı r  
çünkü ö lümlü leri b i rbir inden ayıran, 
ya yakın l ık  gösterir ya da k in in i ;  
kend in  tanıd ığın zaman b i l i rs in  i nsanı .  
Bunun iç in bunları geniş leterek anlatt ım,  
Çünkü batıyor k imi lerine kısacık yazış ım.  
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ll lçoğlanın Sütübozuk 'a Yanıtı 

B ir içoğlanı çekişiyormuş biriyle, 
üste l ik  ağzı na geleni  söyleyen 
utanmazca sövüp saya saya 
onun bedenindeki  eksiği ,  kusuru 
yüzüne karşı ayı p layan bir sütü bozukla .  
"İşte," demiş,  "can ımı  çokça s ıkan tek şey, 
yarı m yamalak erkek olmam benim. 
İyi de,  a apta l ım,  ne d iye bana yıkıyorsun  
yazgı nın yanl ı ş ın ı ?  İnsanı n  hak ederek 
başına gelendir çirk in  olan ancak. " 
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12 Genç H oroz/a 1 nci 

Genç horoz inci bulmuş, yiyecek aramak iç in 
ot, saman, gübre yığın ı  iç inde eş in i rken: 
"Kendine göre b i r  yere d üşmemişs in," 
demiş, "bunca değerine karş ın .  
Eder ine düşkün b i ri görmüş  olsayd ı seni ,  
pır ı l  p ır ı l  parlard ın  ş i mdi,  eskis i  gibi ,  
yiyecek çok daha iş ime gel i rdi benim, 
ne sana ne bana herhangi b i r  hayı r gel mesi  
beklcnemez ki  bundan," demiş .  Anlattığımsa 
beni anlamayan kimseler var ya, onlara. 
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13 Balarılarıyla Yabanarıları Yargıç Eşekarısının Önünde 

Baları l arı ba l la  dold urmuş kovanları 
meşen in  tepes inde ,  kendi  yapı miarı d iye 
ortaya ç ıkmış  beceriksiz yabanarı l arı .  
Yargıya göti.irü lmiiş kavga konusu,  
yargıç eşekarı s ın ın  önüne. 
O pek iyi b i ld iği için ik i  türü, 
şu  öneriyi getirm iş  taratlara: 
"Gövdeniz uygun deği l  denemez, renginiz özdeş, 
i şe gel i nce, d urum hepten kuşku l u  doğrusu :  
Al ın  kovanları ,  do ldurun iç in i ,  
peteğin b iç imi ne, ba l ın  tad ına göre, 
k imin yaptığı be l l i  o l sun d iye ürünü ."  
Yabanarı ları karş ı ç ıkmış ,  
baları l arı i se  sevinmiş ler koşula .  
Kararın ı  şöyle koymuş  ortaya o zaman 
eşekarı s ı :  "Be l l i  o ldu  kim yapmış, 
kim yapamıyor, " demiş ,  "bunun iç in 
balaniarı na veriyorum ürünlerin i . "  
Anlatmadan geçecektim bu masal ı ,  
yabanarı ları sözleri nden dönmesclerd i .  
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14 Oyun Oynayan Aisopos 

Aisopos 'u  çol uk  çocuk aras ında 
ceviz oynar görünce Attika ' l ı  b i ri ,  
durmuş, de l i  d iye gül müş karş ı s ındakine.  
Durumu d uyumsar d uyumsamaz 
bir  yay koymuş yolun  ortas ına,  
alay konusu olmak yerine 
alaycı l ığı kendine yakışt ı ran yaş l ı .  
"Hey bi lge k iş i , "  demiş ,  "bi l  baka l ım,  ne  yapt ım?" 
Halk doluşmuş oraya. Uzun uzun 
kafa yarmuş o, anlamamış 
neden soru ldu  d iye bu soru kendis ine .  
Pes etmiş sonunda. B i lge kazanmış o zaman: 
"Çabuk kırars ın  yayı,  hep geri lmiş  tuttun mu," 
demiş, gevşek bırakırsan buna karş ı l ık, 
gün gel i r  yararl ı  o lur, isted iğinde ."  
İşte böyle oyuna,  eğlenceye de 
kafa yarmalı  ki  insan ara  s ı ra,  
daha iyi düşünmek iç in kendine gels in .  
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15 Köpek/e Kuzu 

Yavru keçiler arasında meleyip d uran  kuzuya 
"Yolunu şaş ı rmışs ın ,  aptal ,  anan burada değil ," 
demiş köpek; sürüden ayrı  koyu nları göstermiş 
uzaktaki. "Canı  is teyip gebe kalan, sonra da  
belirli ay  karn ında taşıyan, doğurur doğurmaz 
yavrusunu bırakıp giden dişi değil ki," 
demiş bizimki, "bana meme veren, beni besleyen, 
yavru lar ımdan çalarak sütsüz koruayan dişi, 
benim aradığı m."  "Gene de seni doğu rand ı r  en iyisi," 
demiş öbürü. "Öyle değil işte. 
Ak mı  kara mı  olacağını  bildi mi o? 
Dahası var: Diyelim ki, dişi istemişti ,  
el inden ne gelirdi, erkek old uğuma göre? 
Büyük iyilikte bu lundu e lbette doğumumla, 
kasap yol u gözl üyoru ru her saat ! 
Neden b ı rakı ld ığım yerde bana 
acıyıp da  kendiliğinden tat l ı  tat l ı  
iyi lik eden bu dişiden daha iyi o l sun 
beni  doğurmakla görevini bitiren ana?  
Kan bağıyla değil ,  i lgiyle  o lur ana-babal ık."  
Yasaya s ı rt çevirir, iyilikle bağlan ı r  insanlar. 
B u  dizelerlc  işte bunu göstermek istemiş  yazar. 



16  Ağustosboceğiy/e Baykuş 

Kurumlu luğunun bede l in i  öder kiş i  
top lumun gereklerine uymazsa genelde .  
Baykuşa sövüp sayıyormuş ağustosböceği 
kötü kötü,  yiyecek a ramaya ç ıkıyor d iye 
her zamanki gibi hava karardığında,  
gündüz uykusunu a l ıp  ağaç kovuğunda.  
Ses in i  kesmesi n i  isteyince baykuş, 
çok daha güçlü bağırmaya baş lamış o bu kez. 
Yalvarması karş ı s ında baykuşun yeniden 
ağustosböceği büsbütün  yükse l tmiş  ses in i .  
B akmış k i  baykuş, o lacak gibi  deği l ,  
a ld ı ran yok sözlerine, bu nedenle 
b i r  a ldatmacayla yaklaşmış gevezeye: 
"Apol lo'nun kiraras ından ç ı kan ezgi lerce 
ötüşlerinden uyuyaınıyorum ya senin ,  
Tanrı içkis i  içmek geçiyor iç imden,  
Apoila'nun bana yeni armağan ett iği ;  
ge l de bir l ikte içe l im tenezzül  edersen ."  
Susuzlu ktan iç i  yanıyarmuş böceğin ;  
göbek ata  a ta  uçup gelmiş  çağrıya, 
ses in in  övü ldüğünü  duyar duymaz. 
Kovuğun ağzın ı  t ıkayıp kapatmış baykuş,  
ard ına  düşüp yakalamış ,  ö lüme yol lamış  
şaşkın şaşkın s ıçrayıp d u ran yaratığı .  
İ ş te böyle, ölmüş de yeri ne get i rmiş  
ağustosböceği,  sağken karşı ç ıkt ığın ı .  
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1 7  Ağaçlar Tanrıların Koruması Altında 

Evvel zaman iç inde,  ka lbur saman iç inde,  
korumaları a l t ı na a lmak istedi kleri 
birer ağaç seçmiş  tanrı l a r  kend i leri ne.  
İuppi ter meşeyi beğenmiş ,  Venus  mers ini ,  
Apol lo defneyi, Cybeba çamı,  H ereu les 
uzun kavağı . Minerva şaşkı n l ık  iç inde 
sormuş n iye yemişsiz leri seçt i ler  d iye. 
Nedenini  söylemiş İ uppiter: "Onur sunuyor 
görü nmeye J im d iye yemiş lerine karş ı l ı k. " 
"İyi de, Hereules ad ına,  i s tediğin i  
söyleyecek herkes, ü rününden ötürü 
zeyt in ağacı daha çok ho ra geçer bana." 
Şöyle demiş o zaman tanrı ları n babası ,  
yaratıcı mız:  "Kızım, b i lge d iyecek sana 
herkes hakkıyla:  Yararl ı  o lmayacaksa 
yaptığımız, apta l l ıktan övünmek. " 
İşe yaramayacak hiçbir  şey yapmamak: 
Bu küçük masal ın  uyarı s ı  budur  i ş te.  



18 Tavuskuşunun luno 'ya Yakınması 

Tavuskuşu,  İuno'ya gelmiş  küskün küskün,  
kend i s ine vermemiş  d iye ses in i  bü lbü lün,  
bütün kuş lar  bay ı l ıyormuş  ona ,  kendis i  
gü lünç  oluyormuş,  ağzın ı  açt ı  mı .  
O zaman onu avutmak iç in  tanrıça: 
"G üze l l i kte üstünsün,  cüssenle üstünsün ya: 
Bak, zümrüt gibi parl ıyor boynun,  
ren k  renk benekler be l i r i r  telekler inde 
bir  açt ın mı  kuyruğunu sereserpe," demiş .  
"Ne yapayım ben di ls iz  b ir  görünüşü ,  
ötmede geri kaldıktan kel l i ? "  demiş  kuş .  
"Payın ıza düşen veri lmi ş  s ize, yazan 
böyle yazmış,  sana güze l l ik, karta la  güç, 
bülbüle şakıma, kargaya b i l ic i l i k, 
kuzguna uğursuzl uk  bel i rt i ler i ;  
tanrın ın  verd iğiyle yetin i r  hepsi  de .  
Uğraşma sana veri lmeyen şey iç in ,  
boşa ç ık ıp  umudun yakınmaya dönüşmesin ."  



19 Aisopos 'un Geveze 'ye Yamtı 

Aisopos tek başına kölelik ederken,  
yemeği erkence hazı r lamak üzere 
buyru k a lmış  efendisin den.  B u  nedenle 
birkaç ev dolaşmış  ateş araya araya, 
feneri yakacağı bir yer bu lmuş  son unda. 
Dolaşa dolaşa yol uzadığ ından, 
kestirmeden gitmiş; dönüş yol unu  tut m u ş  
nitekim dosdoğru Foru m'u n içinden.  
Kalabalık aras ınd a  bir geveze kesmiş yol unu :  
"Aisopos , fener ic  ne işin var  güpegündüz?" 
diye sorm uş .  "Ad am arıyoru m," deyip yürümüş 
bizimki ad ım larını sıkiaşmarak eve. 
Düşünüp taş ındıysa o askıncı herif, 
an lamışt ı r  ku şkusuz kendisinin, 
işi olan birine yersiz taktid ığı için, 
yaşl ıya adam gibi görün med iğini. 
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20 Prometheus 

Cinsel  organların oluşturu lmas ına göre, 
biç im a lmış  kad ın ın  d i l i .  B undan ötürü 
ili şkiyi get irmiş açık saçık b i r  nesne. 
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21 Prometheus 

Sevicilerle yumuşak erkekleri 
ne diye yarattığı nı  sormuş  biri. 
Açıklaması şöyle o lmuş yaşl ın ın :  
"Bir anda  yazgın ın  karş ı s ında 
k ı ran ve kırı l an  halkı  çamurdan 
yoğuru p yaratan gene o Prometheus,  
biçim verdikten sonra ayrı  ayrı 
ar  haya duygusuyla örtüp saklanan, 
doğa vergisi organiara bütün gün tek tek, 
az sonra uygun bedeniere takabitmek için, 
Liber'ce yemeğe çağı rı lmış  birdenbire; 
Tanrı içkisi yürümüş  damarlarına  bol bol ,  
geç dönmüş eve,  sendeleye sendeleye. 
Kafası yerinde değil, es rikiikten şaşkın,  
erkeğe takmış dişilik organ ların ı ,  
kad ın lara da dayamış  erkek organların ı .  
İ ş te  şimdi böyle doyuma u laş ı l ı r  
çarpık zevkli doğa d ı ş ı  ilişkiylc ."  
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22 Dişi Keçi/erin Sakalı 

Dişi  keçi ter in isted ik leri sakal ı  
e lde etmeleri üzerine İ uppiter'den, 
gücenmiş tekcler ,  canları s ık ı larak 
bayanlar  eşit kılınmış  d iye 
saygın l ık  bakımından kend i ler ine.  
"B ı rakın,  yararlans ın lar  boş onurdan,  
a ls ın lar  vars ın lar," demiş ,  "s ize 
doğan ın  armağan ettiği süsü ,  
güç bakımından s ize  denk olmad ı ktan kel l i . "  
Görünüşte benzerl ikler ine katlanmal ı s ın  
değer konusunda benzer o lmayanlar ın ,  
işte budur  bu öykünün uyarıs ı .  
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23 Insaniann Ta/ihi 

B i ri yakınmaya başlayınca tal i h inden 
Aisopos bi r öykü düzmüş avutmak iç in :  
"Bata  ç ıka  yol a l ıyormuş b i r  gemi  
azgın yellcrin önünde, gözyaş ı  dökerken 
yolcular çektikleri ölüm korkusuyla .  
Güven içinde yol a lmaya baş lamış  derken 
havanın  değiş ip  yel leri n  uygun es ınesi  üzeri ne,  
bu lutsuz b i r  gökyüzüne kavuşunca gün b i rden, 
kabına sığmaz olmuş gemiciler sevinçten, 
teh l ikeler geçi re geç i re kazandığ ı  
b i lgel ik le  şöyle demiş o zaman bilge dümencibaş ı :  
' Kend in i  tutman gerekir  sevi nirkcn,  
ö lçüyü kaç ı rmamal ı s ın  yerini rken ,  
acı-sevi nç karı ş ımıd ı r  yaşam dedi ğin. ' 
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24 Kopekler luppiter'e Elçiler Yollamış 

Elç i ler  göndermiş köpekler gün ü n  b i ri nde 
lu ppi te r'e, kendi leri iç in  
daha iy i  b i r  yaşam d i lemek üzere, 
kepekl i  mepekl i ekmek atıldığı iç in  
önleri ne, dayanıl maz açlık larını 
pis gübre l i kte gidermeye çalış tıklarından, 
insanların aşağılamalarından kurtarsın d iye.  
Yola  çıkmış elç i ler ağır aksak. Yiyecek 
ararken pis l iğe buru nlarını sokarak 
yanıt vermemiş ler çağırıldıklarında.  
Sonunda Mercur i u s  güç lükle  bu lmuş  onları 
bozuk d üzen çekmiş götürmüş huzura.  
Ne var ki büyük luppi ter'i n yüzü nü görünce, 
korkudan sıçmış lar  sarayın her yanına. 
Geç de olsa i t i l i p  kakılıp değneklerle 
çıkarılırlar dışarıya; büyük luppiter 
salıveri lınelcrin i  yasaklar onların. 
Şaşınış lar  e lç i lerin  geri dönıneyiş lerine, 
ç i rkin bir i ş  yükledi kler ini  d üşünerek 
b i r  süre sonra başkalarını yol lamak is terler 
arkalarından.  Ded ikod u çalınmış 
kulaklarına önceki e lç i ler  iç in .  
B i r  daha aynı şey gelmes in  d iye baş larına, 
güzel koku tıkadar köpeklerin kıç larına, 
bu kez bol bol .  Sa lıveri l meye çalışmalarını 
ve hemen dönmeleri n i  buyur ur lar. 
Gel i rle r. H uzura a lınınayı başarırl ar  
d ur u p  d i nlenmeden is teye isteye. O zaman 
kuru l u r tah tına tanrıların en büyük babası, 
yıldırımını sa l lar; ti tremeye başlar  
her  şey.  Al lak bul lak o lmuş köpekler  
ansızın çıkan çatırdama karşısında, 
sıçıveri rler, b irbir ine karışır 
güzel kokuyla dışkı kokusu .  "Öcü al ınsın!" 



80 

d iye bağı rır bütün tanrı lar  aşağı lanmanın.  
Ceza veri l meden önce şöyle konuşmuş İuppi ter:  
E lç i leri salıvermemek yakışmaz bir kra la; 
güç deği ld i r  i ş lenen suça ceza vermek. 
Ne var ki, ödül a l ınacak yargı kararı yerine: 
"Yasaklamıyorum sa l ıveri l melerin i ;  
buna  karş ı l ık  açl ıktan kıvrans ın lar, 
kıçların ı  tutmazl ı k  edemesinler d iye. 
Korkudan böylesine a l t ına kaçı ran 
bunları  gönderen  onlar  ise 
kurtulamayacak hiçbir  zaman 
insanlarca aşağı lanmaktan. 
Sonraki ler  de böyle gözet ler  
bugün elç i leri,  kıç ını  koklar  
geldiğini  gördüğünde yeni  bir ini .  
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25 Kendine Acıyan Adamı Sokan Yılan 

Acı çeker kötülere yard ı m  eden sonunda.  
Ayazda kaskatı  kesi lmiş  b i r  yı lanı  
yerden a l ıp  koynunda ıs ı tmış b i ri 
acıma duygusuyla, kend i  zararına. 
Ç ü n kü adamı canından etmiş 
kendine gel i r  gel mez yılan. Ne d iye 
kıydığını  sorunca başka bir y ı lan ona: 
"Herkes öğrensin ki ,  iyi l i k  yaramaz 
sütü bozuklara," d iye yan ı t  vermiş .  
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26 Til#l'le Fjderha 

Ti lki  yuva kazarken kend ine toprağı ata ata, 
bir sürü derince geç i t  aça aça yera l t ında,  
g ide gide gizli hazineleri bekleyen 
ejderhan ın  in ine varmış  sonunda.  
Demiş k i  onu görü nce b i rden karş ı s ında:  
" B i lgis izl iğim i  bağı ş la  i lk in ,  ne o lursun ,  
sonra da  yan ı t  ver an layı ş la ,  
güzelce gözlemliyorsan yaşamımı ,  
a l t ın la  uzak yak ın  ilgi m yoktur benim.  
Nası l  b i r  yarar sağlars ın  bu çabanla,  
karan l ı klar içinde, uykusuz kala kala,  
yaşam geçirecek denli  büyük mü bu bede l ?" 
"Yok canı m, h içbi r şey," demiş  ejderha, 
"yüce İ u ppiter'ce veri lmiş  bu görev bana. " 
"B i r  şey a l maz mıs ı n kendine bu d ur u mda, 
b i r  şey armağan etmez misin bir ine?" 
"Yazan böyle yazmış ,"  d iye yan ı t  vermiş  ejderha. 
" Kızına emi ,  yüzüne karşı  söylersem, 
tanrı lard a  kızgı nlı k uyand ı rmış  
senin g ib i  bir yarat ığ ın doğu mu."  
G ideceği n senden önceki ler in gideceği yer. 
Niye eziyet ediyorsun zavallı can ına  
körü körü ne? Sana  söyl üyorum, açgözl ü ,  
ka l ı tçıs ın ın  yüzünü  gü ldüren k iş i ,  
tanrı ları günlü kten yoksun b ı rakan, 
kend i  kendini de  yemeden, içmeden, 
kiraranın uyumlu sesi n i  üzgün üzgü n d in leyen, 
kava l ları n hoş t ın ı s ından içi  s ı kı lan,  
kal ı tına  kal ır  katmak üzere 
çeyrekleri biriktire bi rikt ire 
yalan yere ant içmeleriyle 
gökyüzünün keyfi n i  kaçıran, 
kend i  üzeri nden herhangi bir kazanç 
sağlamas ın  d iye Liberti na, 
ölüm töreninde her harcamayı kı rpan bana. 
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27 Phaedrus 'tan Kendisini Kıskanan/ara 

Gizlesin vars ın ,  güzelce aniarım gene de  
ne gibi bir yargıda bu lunmayı düşünür  
K ıskanç l ık. Aisopos 'u n olduğunu söyleyecek 
anılmaya değer görd üğü ne varsa. 
Pek hoşuna gitmeyen bir şeyse, 
benim uydurmam olduğunu öne sürecek 
canının is tediği gibi bir kanıt la .  
Ç ü rütmek istiyoru m onun savını 
vereceğim yanıt la  şu  anda.  
Aisopos'un bu luşuna e l  at ıp ben 
son noktayı koyd um, is ter saçma sapan 
ister övgüye değer olsun  bu yapıt .  
Ancak, sürdüreyim giriş tiğim işi 
önümüze konmuş d üzen lemeye göre. 
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28 Simonides 

Varsıl lığı kendindedir bilgili kişinin her zaman. 
Benzersiz şiirler ozanı Simonides 
dolaşmaya çıkmış, yoksu l luk  çekmernek için, 
Asya'nın ün lü  kentlerinde bir baştan öbür başa, 
karşılık görmüş yenginlcre d üzdüğü övgüden. 
Yurduna dönmek istemiş deniz yoluyla, 
yükünü tuttuktan sonra bu türden kazançlarla;  
dediklerine göre Cia Adası'nda doğmuş ya, 
dağılıp gitmiş bindiği eski püski.i gemi 
korkunç bir fırtınaya turu lup  denizin ortasında. 
Para kese l i  kuşaklarını toplamış kimi ,  
kimi yaşam desteği değerli nesnelerini. 
"Simonides" demiş biri, üstüne vazifeymiş gibi, 
"hiçbir şey götürm i.iyor musun sen servetinden?" 
"Herşeyim yanımda," diye yanıt vermiş o. 
Birkaç kişi yüzer kurtu lu r  o zaman, 
çokçası yi.ikün a l tında kalıp yitmiş bile.  
Korsanlar çıkagelir, alıp götürürler, 
her  biri ne bu lduysa, bakmazlar bile 
giysisiz miys isiz olanlardan yana. 
Clazomenae diye eski bir kent varmış yakınlarda, 
i şe  bakın siz, kazazedeler çıkmışlar  oraya. 
Yazma düşkün biri yaşarmış orada, 
dizelerini okurmuş eskiden Simonides' in ,  
uzak el lerde büyük bir  beğeniyle,  
evine konu k  ermiş can-i.i gönülden 
konuşmasından tanıyıp onu doğrudan: 
Bir güzel giyd i rmiş kuşatmış, 
para vermiş, köleler  vermiş ona. 
Boyunlarına levha asmış ötekiler  
geç i rdikleri kazaya ilişkin ,  
yiyecek bir şeyler  d i lenrnek üzere ;  
onlara şöyle demiş Simonides,  
yolda karşı karşıya geld iklerinde:  
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"Herşeyim yanımda, demedim mi ben, 
kapı p  götürdükleriniz yitip gitt i ,  
el iniz boş çıktınız bu işten." 
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29 Doğuran Dağ 

Dağ doğur u yormuş  bağıra çağıra, 
Neler neler bekleniyorm uş  yeryüzü nde.  
Dağ fare doğu rm uş doğur a  doğura. 
Senin için yazı ld ı  bu  masal işte, 
söze gelince manga lda  kül  bırakmazs ın, 
işe gelince kocaman bir s ıfırs ın .  
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30 Karınca ile Sinek 

Bir çekişiyorm uş,  bir çekişiyormuş ki, 
karı ncayla sinek, kim daha değerli diye. 
sormayın gitsin. Sinek a lmı ş  il k sözü: 
"Bir kendine bak bir de  bana d üzii len  övgü lere. 
İ lkin ben bakarı m iç organları n  tad ına ,  
tan nlara kur ban kesil diğinde, 
oya lan ı rı m  sunaklar aras ında ,  
dolaş ı rı m  bütün tapınakları; 
kra l ın  tepesine konarı m, görd üğü m zaman, 
öpücükler a l ı n ın sayg ın  hatu nlar ın 
terte miz minik ağızları ndan.  
E n  iyi şeyler benim olur hiç ça l ı şmadan.  
Böylesi düşer mi senin payı na, köylü yarat ık?" 
"Gerçekten onur vericidir tanrı  sofra lar ı ,  
is ten meyen için değil de,  çağı r ı lan için . 
Sunaklardan eksik ol muyorm uşsun ha?  
Doğru, kapıdan kovtı l san bacadan gircrsin . 
Kra l ları an ımsatıyorsun ha, 
saygın bayan ları n  öpücüklcrini? 
Bir de övünüyorsun  üstelik, 
utanç d uyarak saklaman gerekirken.  
Hiç ça l ı şmazs ın  ha?  Bir şcyciğin o lmaz 
o zaman, gereksinme duyd uğunda.  
Duvar ın çevresindeki gübrenin içinde, k ı ş  için 
benim canla baş la topl ad ığ ım tancler le 
besienirken görüyoru m  seni; 
tepemi att ı rı rs ın  da benim yazı n, 
neden sus pus kesilirsin k ı ş ın ,  
soğu ktan büzü lüp  ölecek gibi o lduğunda?  
Yiyecek dolu  evime s ığ ın ı r ım ben sağ esen .  
Yeterince hast ı rd ı m  kuşkusuz büyüklen meyi ."  
Böyle küçük bir masa l  tan ı t ı r  işte 
insanlar ın iyi, kötü yanları n ı ,  
uyd ur m a  övgü lerle kendini donat ı r  kimi, 
kimi sağlam bir onur  diye sunar  erdemi. 
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31 Tannlarca Korunan Simonides 

Yukarıda söyledim, ne den l i  değerl i d i r  yazabi lme 
insanlar  aras ında;  gelecek kuşaklara 
b i r  an ıs ın ı  bırakacağım ş imdi  de 
tanrı larca ona veri lm i ş  onu ru n .  
S imanides var y a  hani ,  ad ın ı  andığım, 
b i r  köşeye çeki lmiş  övgü yazmak üzere 
yumru k  dövüşünde kazanan b i ri iç in ,  
bel l i  b i r  ücret karş ı l ığında .  
Coşkuya clvermediği  iç in  küçücük b i r  konu, 
geçerl i özgü rlüğü kul lanmış  ozan,  
Leda'n ın  ç ifte y ı ld ızlar ını  katmış  araya 
benzer bir şan örneğine başvur a rak; 
yazıyı beğenmiş  beğenmesine de yengi n, 
yaln ızca üçte b i ri n i  ödemiş  ücret in .  
Ger i  ka lanı  i s temesi  üzeri ne ozana 
"Hani övgü nün üçte ik is in i  alanlar var ya, 
i ş te onlar ödeyecek geris in i ,"  demiş ,  
"ancak, evi mde yemeğe bekl iyoru m sen i ,  
kızgı n ayrı lmaman iç in  benden, 
yakın larımı  çağı rmak ist iyordu m  bugün,  
onlar ın arası nda yer vermek ist iyoru m sana." 
Oyuna gelmiş ,  uğrad ığı haksız l ık yüzü nden 
üzgün olmas ına bakmadan,  kötü ayrı l ı p  
sevgiyi ,  saygıyı yit i rmemek i ç in  
söz vermiş  yemeğe kat ı lacağı na, 
gi tmiş  saati  ge l i nce, uzanmış  yatağa. 
Kupaların ı ş ı l tı s ı  can l ı l ık  veriyormuş  
şölene, d iyecek yokmuş gösterişe, 
neşe ç ın l ıyormuş  evin her yanında .  
İk i  genç bel i rmiş  b i rdenbire 
üstü başı toz toprak iç inde, 
ter boşanarak beden leri nden, 
"Simonides ' i  çağır bize, gecikmeden ge ls in ,  
kendis i  iç in öneml i , "  buyurmuşlar  köleciğe; 
Simonides'i a l ıp  get i ri r  adam a l lak bu l lak. 
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Yemek odas ından d ışarı bir ad ım 
atar atmaz S imonides ,  kemeri n çökmesiyle 
birden alt ında kal ıp  ezi lmi ş  öbü rleri ; 
genç menç de yokmuş kapın ın  yanında .  
Herkes anlamış  tanrı ların  oraya ge lerek  
ücret in i  can  sağl ığıyla ödedikler in i  ozana, 
olup bitenler ağızdan ağıza yayı l ı nca. 
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Sonsiiz 

Eıtt)'clıus 'a 

Yazacaklarım kal ır geriye benden, ne var ki, 
kendimi a l ı koyuyoru m  bile bile, 
ilkin kafanı daha çok şişirmeyeyim diye, 
çeşit çeşit bir sürü işte oradan oraya 
çekiştirilip d uran senin gibi birinin, 
sonra, dibe inmiş gereçten a lacağı 
bir şey bulabiisin diye, olur ya 
benzer bir girişimde bu lunmak isterse biri; 
konu bol l uğuna diyecek yok ya, yine de 
işçiye iş değil, işe işçi bu lunmuyor. 
Öd ü l  is terim senden, söz verdiğin üzere, 
az-öz yazıyorum diye; sözü nün eri ol, 
Ölüme adım ad ım yaklaşır her gün yaşam, 
bana u laşması ne denli uzarsa 
o denli  azalacak armağanın değeri. 
Daha uzu n  süre elimin a l t ında olacak, 
işi, gücü bırakıp bunu kotarırsan, 
daha uzun uzun yararl ı ol acak bana, 
ne denli çabuk elime geçerse. 
Yard ımın yerinde olur ,  kocatığıını n 
geri kalanında;  gün gelecek iyil iğin le 
uğraş ıp didinmelerin boşuna olacak 
e l  uzatmak için yaş l ı l ıktan düşkün bana, 
can borcunu isteyecek yaklaşan ö lüm, 
iyilik işe yarar olmaktan çıktı  mı artı k. 
Düşünüyorum ki, dilekte bu lu nmak aptal l ı k  
senden, eğilim old uğu için kendiliğinden 
acıma duygusuna.  Bağış lanmasını  sağladı  
çoğu kez sanık, doğruca söylediği için; 
ne denli daha çok hak veril meli suçsuza? 
Sana düşer bu;  başkası n ınd ı  daha önce; 
dönüp dolaş ıp  s ıra başkaları na gelecek. 
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Karar ver, neye iç in  veri rse d i n, bağl ı l ı k, 
kurl amarnı sağla b ir  de yargım.  
Çizdiğ im s ın ı rı n  ötes ine geçer yüreğim; 
ne var ki, güç lükle  hastınlıyor h ınç.  
Gerçek dürüst lüğün b i l incinde olan yaşamım 
ezi l iyor kötü ler in kend in i  bi lmczl iğiyle . 
Kim olduğunu soruyorsun bunların, 
ortaya çıkacaklar zamanla. 
"Suç o lur halk s ın ıfından biri homurdandı  mı," 
d iye eski bir söz okudum çocu kluğumda ben, 
anımsarım bunu, aklım başı mda o ldukça.  





IV. KlTAP 

ÖN§ÖZ 

Yapıt ıma nokta koymaya karar verince, 
başkaları na yeterl i gereç kalsın d iye,  
kararı mı haksız bu ldum, yüreğim suskun.  
Çünkü adın ı  d uyurmak iç in  
tutku l u  biri de çı karsa böyle, 
nas ı l  bu lacak neyi b ir  yana b ı raktığımı  
ya  da  onunla  üne kavuşmak i s ter  mi  k i ,  
herkes iç inde bes lediğ i  düşünceye, 
kendi  yapıs ın ın  öze l l ikler ine göre? 
Yazayım ded i m  düşünüp taş ın ıp ,  
i l kesizl i k  yüzünden deği l  ha .  

Oza11da11 Partictl/o 'ya 

Kendin i  kaptırd ığına göre masa l lara,  
Particu lo, baştan sona okuyacaksı n  demek 
dördü ncü kitapçığı ,  boş zaman bu ld uğunda.  
(Aisopos'un deği l ,  Ai sopos'ça diyorum on lara, 
çünkü o bi rkaç tanes in i  sergi lerken, 
daha çoğunu göz önüne koyuyoru m  ben, 
eski bir türü ku l land ım yen i  d u rumlar  i ç in . )  
Yerrnek isterse bunu kötü n iyetl i ler, 
yersi n ler  vars ın lar, yeter ki öykünmesin ler. 
Kend i  yapraklarımza geçi riyorsunuz ya 



sözleri mi ,  uzun uzu n anıl maya değer 
bu l uyorsunuz ya, sen ve sana benzer kiş i ler, 
övgü kazanmış sayarım ben kend imi ;  
istemem eks ik  ols un bilgis izlerin alkı şı. 



1 Eşekle Cybele 'nin Rahipleri 

Mutsuz doğd u mu kiş i  b i r  kez, yalnız 
i.izi.intü lü  b i r  yaşam geç i rmekle kal maz, 
öl ümünden sonra da b ı rakmaz 
acımasız yazgısı  onun ard ım. 
Bağış toplarken Cybcle rahipleri  
b i r  eşek a l ı rlarmı ş yan larına 
taş ıtmak üzere ona yükleri .  
Nal ları dikince yorgun l u ktan, dayaktan eşek, 
derisini yüzüp kendi ler ine d ü mbelek 
yapmış lar. B i ri ç ık ıp  onlara sorunca, 
gözdelerine neden böyle yapt ıkların ı ,  
b i r  yanı t  vermiş ler ki rah ipler, evlere şenl i k: 
"Öldü kten sonra başı  d inç kalacak b i l i rd i ,  
öl üsüne başka sapalar in iyar ş imd i . "  
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2 Gelincik ve Sıçanlar 

Şaka gibi  gel iyor bu yapt ığı m sana; 
doğru ya, ıv ı r  zıv ı r  konular  iç in  
oynatıyorum yazı kamı ş ım ı ,  e l imde 
daha biiyük hiçbir  şey o lmadığında; iy i  de 
gözü nü aç da  bak bu ıv ı r  z ıv ıra: 
ne büyük yararl ar  bu lacaks ı n  a l t larında l  
Görü ld üğü g ib i  değild i r  olaylar her zaman, 
b i r  sürü insan yan ı l ı r  i lk bakışta, 
a lgı layan bindc b i r  beyi n bu lunur 
kafan ın  iç i nde özenle saklad ığ ın ı .  
Boş boş konuşmuş  dedirtmemek iç in kendime, 
"Gel inciklc Sıçanlar" masalcığ ın ı  
ekleyeceğim önceki lere. 
Yı l lar ın yükü a l t ında yaşl an ıp düşkünleşmiş  
ge l incik, kendinde güç bu lamaz ol unca 
c ir i t  atan s ıçanları n ard ından koşmaya, 
una bulanmış ,  karan l ık  bir yere 
gitmiş  yatmış gc l iş igiizel . Bir s ıçan 
yiyecek sanarak üstüne at lamış  on un,  
yakalanıp ö lümün pençes ine düşmüş ,  
ik i ncisinin başına da  ge lmiş aynıs ı ;  
ard ı ndan ölmüş üçüncüsü de .  
B i r, i ki ,  üç derken, eski  kur tl ardan b i ri gel miş ,  
kaç kez kayranlardan, kapanlardan kurtu lmuş; 
kurnaz düşmanın  pusu kurduğunu görerek 
uzaktan, "Un musun,  nesi n ,"  demiş ,  
"esen kalasın ö lü gibi  yamğın yerde ."  
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3 Tilkiyle Üziimler 

Açlık canına tak ettiğinden, var gücüyle 
sıçraya s ıçraya asmanın tepesindeki 
üzlime yctişmeye çalışıyormuş til ki. 
Erişemeyip de dönüp giderken oradan: 
"Olmamış daha," demiş, "ne yapayım konığu?"  
Bunu örnek almalıl ar kendilerine 
yapamadıkların ı  azı msayan kişiler. 
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4 At'/a Yabandomuzu 

Atın hep susuzluğunu gidcrd iği yerde,  
s ığlıkta suyu buland ı rmış  yabandomuzu 
debclenc debclcnc.  Kavga ç ıkmış  bundan.  
Yabanı l  hayvana k ız ıp insan lardan  
yard ım is temiş t ıkıd ık  t ıkı d ık  yürüyüş lü ;  
d üşmanın yanına geri dönmüş  üstündeki 
b in icis iyle .  Dcrler  ki şöyle konuşmuş  at l ı  
atuğı oklarla öld ü rd ükten sonra domuzu: 
"Seviniyorum sana yard ı m  ettiği m iç in ,  
dilektc bulunduğun üzere, neden dersen, 
doyumluk ed ind im,  öğrendim öte yandan 
ne denli  yararl ı ol duğunu  senin ."  
Böylece onu is temeye i s temeye 
d izginlere katlanmak zorunda b ı rakmış .  
Şöyle demiş at o zaman üzgün üzgün:  
" Köle olu p çıkt ım, öç a lmak isterken 
akı ls ızca, küçük bir olay yüzünden."  
Öfkesi burnunda olan kişilere 
yönel iktir bu masalı n uyarıs ı ,  
görd üğün zararı n öcünü a lma daha iy i  
başka birinin eline düşcceğinc. 
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5 Bilmece 

B i r  k iş i  daha yararl ı d ı r  çoğu kez 
yığı nla insandan,  kısa bir öyküyle 
aktarayım bunu gelecek kuşaklara .  
Arkas ında üç kız b ırakmış bir  adam: 
B i ri gözleriyle erkekleri ağı na  
düşüren b i r  ahu,  ik inc i s i  yün eği ren,  
doğru d ü rüst, tutumlu b i r  köylü kızı ,  
üçüncüsü de şaraba düşkün bi r  gmi ubet.  
Anaların ı  kal ı tç ıs ı  k ı lmış  yaş l ı  adam, 
eş i t  dağıtması koşu luyla malı n ı  m ü l künü ,  
ancak şöyle b i r  kura l a  göre: 
" İyel iğ ine geçi rmek olmad ığı g ib i ,  
yarar sağlamak da yok payına düşenden,  
üste l ik  b i r  de elden ç ıkard ılar mı  
a ld ıkların ı ,  i ş te o zaman 
yüzer sesters verecekler anaları na ."  
At ina çalkalanmış  dedikoduyla, 
canla başla üzerine almış  i ş i  ana:  
Kalkmış  deneyim l i  hukukçulara 
danışmış  durumu :  H içbiri çözememiş ,  
nas ı l  olur da ed inmezler payları n ı  
ya da yararlanamazlar ondan d iye, 
sonra da nereden para ödeyecekler, 
ellerine hiçbir  şey geçmediğine göre. 
Uzun zaman geçmiş  de aradan 
oyalana oyalana, çözülememiş  
vasiyetnarnede ne denmek istend iği. 
İç in in  sesini dinlemiş  ana 
hu kuğu mukuğu bırakıp b i r  yana. 
Fingi rdek kızı na ayı rmış giysileri ,  
süs ü püsü, gümüş hamam takımını,  
içoğlanları n ı ,  tüysüz köleleri; 
yün eği ren kıza tarlacı kları ,  sü rüleri ,  
ç iftliği, i şçileri ,  s ığırları, 
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yük hayvanlarım, çiftlik araç gereçlerini; 
içkici kıza da içinde  eski şarapla  
dolu testiler  o lan bir  mahzen, 
zevkle döşen miş b i r  ev, iç açıcı bahçecikler. 
Her  birine tasarladıklarını dağı tırken,  
onları tanıyan ha lk da onay verirken 
Aisopos kalabalığı n ortasına dikil miş 
birdenbire: "Ne den l i  ağrına  giderdi  ş imdi  
ö lmüş babanın  bilinci olsaydı ,  i steğini 
yorumlayamamış diye Attikalıl ar ! " demiş .  
Göstermiş herkesin yanıld ığı noktayı, 
kendisine soru l ması üzerine sonra.  
"Yün eğiren kendi ha l inde kıza veril sin 
ev, güzel bahçecikler, takı lar, eski şaraplar; 
vur patlas ın ,  çal oynas ın ,  diyen var ya 
hani yaşantısında,  i ş te onun olsun 
giysi, iri taneli  inciler, uşak h izmetçi ,  
bu  türden daha ne varsa hepsi; 
fingirdeğe bağış lans ın tarla, bağ-çubuk, 
çoban larıyla birlikte sürü ler. 
Hiçbiri dayanamayacak elinde tutmaya 
yaşam biçimleriyle  bağdaşmayan nesneleri :  
Ç i rkini şarap al acak giyim kuşarnı sat ıp; 
Fingirdek e lden çıkaracak ki tarlalar ı ,  
takı p takıştırs ın ,  süs lenip püs lensin; 
yaşamın tad ın ı  sü rüde bu lan,  
kendini yün eğirmeye adamış kız ise, 
güzelim evi satacak yok pahası na; 
hiçbiri elinde tu tamayacak böylece 
kendi payına düşeni, getirecekler 
sözü edi len parayı analarına, 
sattı ların ın  tutarından teker teker." 
İşte böyle bir tek adam bulmuş akl ıyla 
birçok kişini n  düşönemediği çözümü.  
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6 Fareler/e Gelincik/erin Db'vüşmesi 

Dört dönmelerine karş ın  fare ler  
ufak ufak de l ikier in çevres inde 
zar zor kurtu lmuş lar  gene de 
gel inc ik ord usuna yeni ld iklerinde 
(öyküsü çizi l id i r  bütün içki l i  yerlerde) .  
Arkalar ından gelecek erlerin in  
gözüne çarps ın lar  d iye i mleriyle, 
baş larına taktık ları boynuzlar yüzünden 
kapı lara takı l ıp  kal ı nca, 
düşmanlar ın e l ine geçmiş  önderler. 
Gayya kuyusu mides ine ind i rmiş  yengin, 
aç kurt gibi ,  d i ş leriyle ıs ıra ı s ıra 
boğazlayıp boğazlayıp  onları . 
Gücü te h l i keye girer i l eri ge lenkri n, 
üzücü bir o lay çıkar da ü l kede 
bel in i  bükerse insanların, ufak tefek  ha lk  
b ir  s ığınak bulur  kolayca, s ığ ın ı r  oraya. 
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7 Phaedros 

Yazd ıklar ımı d id ikleyen a laycı adam, sen, 
küçümsüyorsun  bu  şaka türünü okumayı, 
azıc ık dayan da katlan kitapçığa, 
i şte yeni t ragedyalara da çı kıyor Aisopos , 
a ln ındaki çat ık kaşı açarken ben.  
"Pel ion dağın ın  doruğunda keşke 
ç ifte ağızl ı Thessa l ia  baltası  i n i p  bel ine 
çam ağacı davei lmemiş  olsayd ı h içbir  zaman, 
Argos gemi yapmamış olsaydı, Pal las  i ş i, 
önceden bel l i  olan ö lüm yolunu  göze al arak, 
konu ksevmez Karadeniz  koylar ına 
gid i ş  yolunu  açtı  i lk olarak, bu uğurda 
Yunanl ı lar ın ve yaban lar ın yi teceği ! 
Kurumlu Aeeta'n ı n  soyu sopu yasta n i tekim, 
Pel ias'ın kra l l ığı da y ık ı lmış  
Medea'n ın  i ş led iği kıyımla, 
acımasız yarad ı l ışını tür lü b iç imde 
örtüp gizleyerek, orada kaç ış ın ı  
kardeş in in  organlar ını  serperek sağladı ,  
Pel ias'ı n kızları kardeş kanına  
burada bu lad ı  e l lerin i .  
Nas ı l  bu l uyorsun peki  bunu?"  
"Bu da tatsız tuzsuz, ya lan yan l ı ş  söylenmiş ;  
çünkü çok daha eskid i r  Minos'un donanmasıyla 
Ege Denizi'nde tümden egemenl ik  kurması .  
Sütü bozuklar ın can ına okundu 
doğru b i r  davran ış ta bu lunarak."  
Ne yapabi l i r im öyleyse senin iç in,  
Cato kı l ık l ı  okuyucu m, ne masalcı klar  
ne t ragedyalar hoşuna gid iyorsa sen in?  
Yazma karşı can  s ıkıcı  o lma  tümden, 
daha beter can ın ı  s ıkadar sonra sen in .  
Apta l l ıklarından kolay kolay beğen meyenler, 
gökyüzünde b i le  kusur  bu l u r  ded i rtıneyi 
bir şey sananlar vard ı r  ya, onlara bu söz. 



8 Yılan ile Demirci 

Anlasın ki kendisi betimlenmiş bu konuyla,  
daha keskin dişliye pis  pis sald ı ran .  
Demircinin iş l iğine gitmiş yı lan,  
eğeyi ı s ı rmış ,  yiyecek bir şey var mı d iye 
sağı, solu yoklarkcn. O da buna karş ı l ık  
demiş k i  kafa tu tarak: "Ne diye dişin le 
zarar vermeye kalkı ş ıyorsun,  aptal  yaratık,  
her demiri kemirmeye al ış ık bana?" 
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9 Tilkiyle Teke 

Tehl ikeye d üştü mü kurnaz adam b i r  kez, 
ç ıkış  yol u arar, bu lur başkas ın ın  zararına. 
Kuyuya düşmüş  t i lk i  b i lmeden, içeride kalmış 
b i leziğin yüksekçe oluşu yüzünden.  
Susayan b i r  teke ç ıkagelmiş  aynı  yere, 
sormuş hemen: "Tadı  iyi  mi, su  bol mu?"  d iye. 
O da bir dolap çevirmek düşüncesiyle: 
"İn de bak, dostum," demiş, "öyle tat l ı ,  öyle tatl ı  ki 
içmeye doyamıyoru m bir tür lü ."  Adamış 
aşağıya bizim sakal l ı .  İşte o zaman 
onun yüksek boynuzianna bas ıp  kurnaz t i lki 
ç ıkı p  kurtu lmuş  oradan,  kapal ı kald ığı yerden; 
kuyunun d ib i nde çakı l ı  b ı rakmış tekeyi. 
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1 O Insaniann Kusurlan Üzerine 

Heybe asmış omzumuza luppiter; arkamıza 
koymuş  kend i  kusurları mızla dolu olan gözü, 
başkaların ınki lerle yüklüsünü sarkıtmış 
göğsümüzden aşağı .  B u  yüzden göre meyiz ya 
kendi eksikler imizi; sağtöre denetçis i  
kes i l i riz, b i r  yan l ı ş  yapmayagörsü n  başkaları .  
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l l  Hırsız ile Fener 

luppiter' in  su nağından yakmış fenerini  
h ı rs ız, onun ış ığ ında çalmış  yontusunu; 
aşırdığı kutsal yükle ayrılı rken oradan, 
d i le  gelmiş  b i rden kutsal tapınma aracı, 
"Kötülerin armağanları olsa da, 
çalınmasına ah vah etmeyecek denl i  
t iks ind i rici  gelse de bana, hayatınla 
ödeyeceksi n  cezas ını  y ine de, suç lu ,  
b i r  zaman geç ip  de günü geld iğinde.  
Ancak, ı ş ık  tutarak ç i rkin olayın önüne 
yol göstermeyeyi m diye, korkulan tannlara 
tapılınası iç in din ibütünlük gereği, 
yasaklıyoru m ış ığ ın böyle bir i şlev in i . "  
B u  nedenle bugün ne tanrıları n ateşiyle 
fener yakmaya iz in vard ı r  ne de feneric 
kurbanı yakıp da  sunuda bulu nmaya. 
Yaratıcıs ından başkası açıklayamayacak 
bu öykü nün n ice yararlar içerd iğ in i .  
Şunu demek i s ter  başta:  Çoğu kez ve en çok 
"Besle kargayı, oysun gözünü" atasözünü; 
şu  anlama geli r sonra da :  "Hak yerin i  bulur" 
tanrılar kızdı kları z.ı.man değil de, 
yazgı beli rled iğinde; son olarak da  
yasak eder  iy i  b i rin in  kötü bi riyle 
herhangi b i r  şeyi ortak kullanmas ın ı .  



107 

12 Hereules 'le Plutus 

Vars ı l l ık  baş ına  dert o lur güçlü insanın 
doğrusu çünkü gerçek değerin önünü keser 
dolu kasa. Gökyüzüne kabu l  ed i l ince 
yiği t l iğinden dolayı Hercu les,  kendis in i  
kutlamaya gelen tanrı lar ın heps in i  
esenledi kten sonra baştan sona, 
sı ra, tal ih in  oğl u Pl utus'a geld iğ inde,  
görmezden gelmiş  onu.  Nedenin i  sormuş  baba: 
"Kötüler in dostu o lduğu için,  öte yandan 
bir  kazançtır ç ıkarıp her şeyi bozd uğundan, 
c iks in iyorum ondan," olmuş onun yanıt ı .  
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13 Iki Adamla Maymun 

Doğru söylemekten daha yarar i ıs ı  yoktur insan için .  
B u  düşüneeye a lkış  tutu lmal ı  gerçekten, 
İyi de merhametten maraz hası l  olur gene l l ikle.  



1 09 

14 Kral Aslanla Maymun 

Yabanı l  hayvanların kra l ı  o lunca as lan,  
E şitlik gütmede üne kavuşmak isterken, 
azıc ık bir yiyecekle yetinip onlar  aras ında, 
bırakmış önceki a l ı şkanl ı klar ını ,  
andına bütün benliğiyle bağlı  kal ı p  
hak örneği vermiş dört dört lük. Sonra d a  
sendelerneye baş lamış yerine yerine. 
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15 Iki Er/e Uğru 

Karş ı ianna bir  uğru ç ık ınca ik i  er in,  
bir i  kaçmış, öbü rü ise durmuş,  sağ e l iyle 
yiğirçe korumuş kendis in i .  Uğru ö lünce, 
yanına koşmuş korkak arkadaş, k ı l ıcına 
davranmış,  sonra ç ıkarmış baş l ık l ı  palrosunu,  
"Ver o adamı,"  demiş ,  "kimlere sald ı rd ığ ın ı  
bak nas ı l  göstereceği m ş imdi  ben ona ."  
Ölesiye dövüşmüş o lan demiş  ki  o zaman: 
" İs terd im ki, bu sözlerle hiç olmazsa az önce 
yard ımıma gelseyd in ,  daha s ıkı  dururdum 
gerçek d iye düşünerek  ağzı ndan ç ıkanları ;  
sok baka l ım ş imdi  kı l ıc ını  k ın ına, 
boş boş konuşan d i l i n i  de tut öte yandan, 
olur a, seni ranımayan başkaların ı  
kand ı rab i l i rs in .  İ nanacak deği l im ki ,  
sözde yiği t l iğine bi le  b i le, rabanları 
yağiayarak nasıl  kaçt ığını  göre göre ."  
Ona yakışnrı lmal ı  bu masal, hani  
aslan kes i l i r  i ş ler  yol unda giderken, 
tehl ike l i  bir d u ru m  mu var, koydunsa bul .  
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16 Kel ile Sinek 

Çıplak kafas ın ı  b ir  s inek ı s ı rmış  d a  
okka l ı  b i r  şaplak ind i rmiş  kendine 
ezmeye ça l ı ş ı rken onu dazlağın b i r i :  
O zaman demiş ki s inek a layl ı  alayl ı :  
"Öcünü ö ldürerek a lmak istedin,  
minik bir  kanarl ı  yaratığın sokmas ın ın .  
Ne uygulayacaks ın kendine, aşağı lama 
karrığına  göre haks ız  d avranış ına?"  
"Kendimle kolayca barı ş ının,  b i l iyorum ki 
akl ımdan geçmezd i kendi  canımı acıtmak. 
Öldürmeyi d i ler  isterim buna karş ı l ık, 
insan kanı emmekren rat a lan senin gibi  
aşağı l ık  türden bozuk bir  yaratığı 
daha büyük zarar vererek üste l ik. "  
B u  masala göre bağış lanması yakış ı r  
yal nız rastlantı  sonucu suç  i ş leyenin ;  
her tür lü cezayı hak ermişt ir  üste l ik  
bi le  b i le  zarar veren k i ş i  kanımca. 
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1 7  Sıpatarla Domuz Yavrulan 

B i ri kurban kesi nce tanrısal  Hercules 'e, 
sağl ığına kavuşmak iç in  adak borcunu,  
s ıpanın önüne konsun istemiş domuzdan kalan arpa. 
Şöyle söylemiş  o küçümseyip bunu :  
"istemez o lur  muydum h iç  böyle b i r  yiyeceği, 
kes i lmiş  olmasayd ı onunla  beslenmiş olan." 
Teh l ike l i  kazançtan sakınd ım her zaman 
uzak durdum göz önünde tutarak bu masal ı .  
Diyorsun  ki "üzeri ne oturur  parayı kapan" 
sayayım bak, k imler  yakalanıp canından olmuş, 
göreceks i n  ki  çoğun luktad ı r  ceza görenler. 
Az sayı da  ki ş in in  yararına o lur  
düşüncesizl ik, çok k i ş in in  de zararına. 
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18 Soytanyla Köylü 

Çarpık kayırmadan ayağı kayar i nsanın, 
yerinıneye başlanır durum ortaya çıkınca, 
yanl ı ş  yargılarıyla d ik i l irken insanlar. 
Oyunlar  d üzenleyecekmiş soyl u varsıl bir i ,  
herkesi çağırmış , bir  öd ü l  koymu ş  ortaya, 
her b i rin in  ne gibi beceris i  varsa 
gösterebi lmesi iç in .  Sanatçılar ge l miş ,  
yarışmaya katıl mış onur  kazanmak üzere. 
Tadı tuzu olan şakalarıyl a  ün lü  
bir  soytan varmış bun la r  arasında,  
tiyatroda hiç sergi lenmemiş  b i r  gösteri 
türü o lduğunu söylemiş kend is in in ,  
söylenti  yayılınca yerinde duramaz o lmuş  
kent  ha lkı. Tıklım tıklım dolmuş az önceki boş  yerler. 
Ancak, sahnede d ik i ld ikten sonra tek başına 
araçsız gereçsiz, yardımcısız mardımcısız, 
çıt çıkmaz o lmuş düpedüz bekleyi şten ötürü.  
Eğip başını giysi  kıvrımına sokmu ş  birden 
o, öyle  bir  domuz yavrusu ses i  çıkarmış k i ,  
paltosunun a l tında sakl ıyor onu dedirtmiş ,  
b i r  de s i lkelenmesini  istemiş ler  kendis i nden.  
Yine bi r  şey çıkmamış yoklamada da,  
öve öve bit i rememiş ler  onu,  geçirmiş ler  
uzun uzun a lkış tuta tuta arkasında .  
"Beni geçerneyecek ki,  Hereules adına," 
demiş bunu gören bir  köylü ,  söz vermiş  o saat 
ertes i gün daha iyis in i  yapacağına.  
Daha büyü k b i r  kalabalık toplanmış;  
varsa yoksa tu ttu kları ki ş id i r  onlar  iç in,  
izlemek deği l ,  da lga geçmektir amaçları. 
Boy gösterir her i kis i .  İ lk in  soytan 
domuz sesi çıkarmış, a lkış top lamış uzu n  uzun,  
coşkulu  övgü ler  alır. Ardından d a  köyl ü 
bir  domuz saklıyormuş gibi  yaparak 



giys is in in a l t ına (gerçekten öyleymiş, ancak, 
bir şey anlamamışlar  d iye i lk i nde, gizleyerek) 
var gücüyle kulağını  çekince, acıdan  
sal ıvermiş doğa vergis i  ses in i  domuz. 
Halk basmış yaygarayı soytarı n ınki  
daha çok benziyord u d iye domuz sesine,  
köylüyü zorla d ı şarı attı rmış  bir  de .  



1 1 5 

Sonsöz 

Ozandan Particu/o 'ya 

Bir  sürü şey kald ı  daha söyleyeceğim, 
karınca gibi konu kaynıyor çeş i t  çeşit; 
ne var ki, ı l ıml ıysa tat l ı  o lur  şakalar, 
gücenikl i k  yarat ır  ölçüsüzleri .  İ ş te 
bu nedenle ey saygıdeğer insan, Particulo, 
adı  yazd ı klarımla  yaşayacak, 
Latin yazının ın değeri sürd ü kçe, 
yeteneğimi değil ,  az öz yazmaını beğen, 
sa l ık  veri lmeyi o denl i  daha çok hak etmeli  
ne denl i  daha can sı kıcıysalar ozanlar. 





V. KİTAP 

ÖN SÖZ 

Aisopos'un  ad ın ı  anmışsam bir yerde, 
çoktan ödedim ona ne borcum varsa, 
yetkinliği için old uğunu bil; 
çağımızda bu yoldan gidiyor bizim 
birtakım sanatçılar, daha pahalıya satıyor 
yeni yapıtları , Praxiteles yazınış iarsa 
kendi yonttukları mermerin üzerine, 
yı prattıkları gümüşe Myro, levhaya Zeuksis. 
Günümüzün güzel ü rünlerinden daha çok 
tutulur allan ıp  pullanmış eskileri, 
dişini gösteren kıskançlık yüzünden.  
Ne var ki, art ık böyle bir  örnek diye 
götürülüyorum masalcığa.  
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1 Kral Demetrius 'la Ozan Menander 

Baskı l ı  b i r  egemenl i k  kurup baş ına  geçmiş 
Phalera'l ı d iye b i l inen Demetri us, Ati na'da. 
Her zamanki gibi, koşar ge l i r  yarı ş ı rcas ına 
aşağı  katmandan halk her yandan akın akın .  
"Yaşa, varol!" sesleri yükse l i r  da lga dalga. 
Kendi ler in i  ezen o eli öper i leri gelen ler, 
tal ih in  oyunu karş ıs ında iç çekerek sess izce. 
Dahası b i r  köşeye çeki len işsiz güçsüzler, 
gitmed ikler inde başlarına  iş açı lmas ın d iye, 
ne o lur  olmaz ayak sürüyenler  arkada; 
gü ldürü leriyle tanınmış  Menander varmış 
aralarında, koku lar  sürünmüş, 
giys i s in i  dalga landıra dalgaland ı ra, 
k ırıta kı rı ta, aygın baygı n ad ımlarla, 
Demetrios onu tanımadan okumuş  da  
eskiden, bayıl mışmış yeteneğine.  
Onu görünce zorba kral  geç i t in  en sonu nda:  
"K im yahu bu kar ı  kıl ık l ı  adam," demiş 
"karş ıma çı kmaya cüret eden?" Yan ı t  vermiş 
"Yazar Menander'd ir  o,"  d iye yanındaki ler. 
O saat deği ş ip  şöyle demiş :  
"B undan yahş i  adam olamaz ki ."  
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2 iki Ket 

Tarak bulmuş b i r  kel b i r  gün üç yol ağzında.  
Onun gibi  saçsız kalmış  b i ri yaklaşmış  
yanına.  "Bak hele, bu ld uğunun  yarıs ı  benim." 
demiş .  O gösteri p kısmetin i  ekiemiş  ard ından:  
"Gökteki lerin gön lü  bizden yana;  ne var ki ,  
tal i h imiz yaver gitmiyor, hani  derler ya,  
hazine ararken, kömür  bu luyoruz." 
Umudu boşa çıkana göre bu yakınma.  
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3 Lucius Cassius Başkan 

Kolayca a laya a l ın ı r  boş b i r  i nsan 
düşüncesizl iği ,  apta l l ığı yüzünden,  
esen yele kapı l d ı  mı ,  kend i  kend ine  
duyduğu güvenle çal ıml ı  çal ıml ı .  
Ha lkça iyice b i l inen b i r  kaval  çalgıcı s ıymış 
Başkan, eşl i k  edermiş B i thyl lus'a sahnede.  
Oyun lardan b i ri nde, pek anımsamıyorum hangis inde, 
akla gelmeyen korkunç b i r  olay o lmuş, 
sahne değişt i ri rken aygıt ın  düşmesiyle 
sol kaval  kemiği k ı rı lmış çalgıc ın ın ,  
ik i  sağ kaval ın ı  y i t i rmeyi yeğlermiş oysa. 
Kol tukları ndan tutup götü rmüşler  onu evine 
in i iri ler  iç inde.  B i rkaç ay geçmiş a radan,  
bakımla  sağl ığı na kavuşuncaya deği n.  
Yumuşak, i ncel ik l i  k iş i lerden oluşan 
izleyici ler  kes imi  vard ı r  ya hani ,  
i ş te on larca özlenmeye baş layı nca, 
kava l ın ın  sesiyle,  ne zaman olsa 
raks edenin can l ı l ığına can l ı l ık  katan. 
Oyunlar  sergi leyecekmiş soylu  bir i .  
Para pu l  vererek, d i l  dökerek get i rmiş  
yen iden yürümeye başlayınca Başkan'ı 
oyu n  gününde görsün ler d iye yalnızca. 
Tiyatroya gel mesiyle b i rl i kte 
kaval çalana i l i şk in  bir söylent i  ç ıkmış  
kulaktan kulağa fıs ı ldanan;  
ö ldüğünü söylemiş k imi leri doğruca, 
k imi leri  çok geçmeden görüneceğin i .  
Perde kapanı nca, gök gürleri imiş  yalandan,  
tanrı l a r  konuşmuş geleneğe uygun olarak.  
O zaman az önce geri  gelen onun b i l med iği 
b i r  şarkı söylemiş  koro, işte içeriği :  
"Sevin ,  Başkanın kurtu lmuş  ya, 
sağesen Roma!" Ayakta a lk ış ianmış 
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Öpücü kler göndermiş kaval çalgıc ıs ı :  
Destekçi ler in in kutlaması san ı r. 
Anlamış onun aptalca d üştüğü yanı lgıyı 
at l ı  s ın ıfı ,  şarkı yinelensin istemiş 
kahkahalar  atarak. Yeni baştan söylenmiş .  
Sahnenin önünde yerlere değin eği lmiş 
benim adamım büsbütün.  Dalgas ın ı  geçmiş 
a lkış layarak atl ı ;  taç takı l ınasın ı  
d i l iyor d iye değerlend i rmiş  ha lk  bunu .  
Ne va r  k i ,  tiyatroda basamakları dolduran 
bütün izleyic i lercc anlaş ı l ınca d ur u m ,  
hacağında b i r  k a r  beyaz sargı , s ı rt ında 
kar beyaz gömlek, ayağında kar beyaz pabuçlar, 
tanrısal evin onuruyla kurumlanarak 
kapı d ı şarı ed i lmiş  herkesçe tepetaklak. 
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4 Zaman 

Kanatl ı  b i r  ustura üstünde b i r  koşucudur, 
a ln ı  saç l ı  b i r  kel ,  bedeni ç ıp lak b i ri d i r  zaman. 
( B i rden üstüne gidersen, tutabi l i r s in  onu;  
kaçtı mı  b i r  kez,  luppiter b i le  yakalayamaz, ) 
"Fırsatı kaçırma, kısa sürel id i r  demek ki .  
Zamana böyle b i r  s i mge bulmuş eski ler, 
tembe l l ik  ed ip  oyalanarak 
iş ier imize engel olunmasın d iye. 
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S Boğayla Dana 

Binbir  güçl ükle g irebi imiş  boğa ah ı ra ,  
dar  geç i tre boynuzları yüzünden uğraşa uğraşa, 
nasıl büküld üği.in ü göstermesi üzerine 
danan ın  ona,  "Kes ses in i ,"  demiş  boğa, 
"sen daha doğmadan b i l i rd i m  bunu ben." 
Kendine söylenmiş  saymal ı  bu sözü, 
kendis inden b i lgi l in in  yan l ı ş ın ı  düzelten.  
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6 Yaşlı Köpek, Domuz ve Avcı 

Yabanı l  hayvanlar ın topunun  karş ı s ında 
yürekli  ve çevi kken, efendis in i  her zaman 
hoşnut  etmişken, güçten düşmeye başlamış köpek 
yı l l arı n  ağı rl ığı alt ında kala kala. 
Bir gün tüyleri d iken d i ken bir domuzun 
at ı l ıp  üzerine, yakalamış kulağından, 
ancak, çürük d i ş leriyle tutarnayı p avı n ı  
kaçırmış e l inden .  O zaman üzülerek  avcı 
azarlamaya başlamış orada köpeği. 
Ona şöyle demiş yaş l ı  hayvan hav layarak: 
"Yüreğim seninle b ir l ikte, güc ü m  değil ama. 
Eski d u rumumu öv haydi, bugün düş tüğüm 
durumu kın ıyorsan ."  B u n u  neden yazd ığı ını  
açı k  seç ik  görüyorsu n  ya, Phi letus .  
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1 Tilkiyle Maymun 

Çıplak kıç ın ı  örtebi l mek iç in maymu n  
kuyruğunun b i r  parçasın ı  i s t iyormuş  t i lkiden 
edepl ice. Şöyle  yanı t  vermiş  c i mri yaratı k ona :  
"Daha uzun da  o lsa ,  daha çabuk sürükler im 
çamurun,  d i kenier in iç inden onu,  
küçücük  bir  parças ın ı  sana vermektense ."  
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Kitapçığı Okuyanlar Üzerine 

Esin peri s in in  oynadığı ne o lursa olsun,  
iyis i ,  kötüsü herkes över eş i t  biç i mde; 
ne var ki ,  bir incisi  içinden gelerek, 
ik inc is i  kızgınlık duyarak içi n  iç in .  
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2 Hayvaniann Donanımlan Istekte Aşınya Kaçmamalı 

Bana kalsa çok daha donan ıml ı  o lurd u  
doğanın biçim vermiş old uğu ö lümlü  soy: 
Çünkü bizim e l imizde olacaktı ş imd i  
i nce duygu lu  Tal ih ' in  her b i r  hayvana 
bağış ladığı bütün ayrıcal ıklar, 
fi l i n  gücü, as lanın sald ı rganl ığı, 
kuzgunun ömrü, yaman boğanın kurumu, 
uçarcasına koşan at ın d i ngin uysa l l ığı ,  
insanda kal ı rd ı  gene de us  beceri s i .  
luppiter  gülmüş kendi  kend ine gökyüzünde, 
kuşkusuz akı l l ı l ık  ed ip  insanlara 
bunları vermemiş ki, haddi mizi b i lmeden 
yeryüzünün erkini  el inden almayal ım.  
İşte bu yüzden bi leği bükülmez l u ppi ter ' in  
armağan ettiğiyle yer in ip  bize biç i len 
ömrü geç i re l im, daha çağuna gitmeyeJ i m  
öl ümlü lüğün tanıd ığı b i r  şeyin. 
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3 Mercurius 'la Iki Kadın 

Mercurius'u birlikte otur d u kları eve 
konuk etmiş eli sıkı, pasaklı iki bayan;  
beşikte oğlu varmış bunlardan birinin, 
öbürü de kazanç kapısı seçmiş yosmalığı. 
Ağıdanmasına karş ı l ıkta bu lunmak için 
der  ki o, gitmek üzere tam eşikten geçerken: 
"Tanrı var karşınızda; dileyin ne dilerseniz, 
yerine getiririm o saat ." Bir an önce 
oğlunu  sakal lı  görmeyi istemiş anne 
yalvararak. E lini neye sürerse 
arkasından gel mesini istemiş yosma. 
Kanatlanıp gider Mercurius,  içeri girer 
kadın lar .  Al işte, bebek viyaklamıyor mu 
çenesinde bir  sakat. B u  tansık olaya 
gözlerinden yaş gelireesine gülerken yosma, 
akınaya baş lamış burnu -olur ya hani-
bu yüzden si.imki.irmek isterken, e liyle 
tuttuğu burnu yere değmiş upuzun,  
Gü lme komşuna,  gelir başına, der ler  buna. 
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4 Gerçekle Yalan 

Yeni çağ çanak çömlek yapı mcısı  Prometheus 
ince ki lden Gerçek Tanrıçası yapmış  eskiden,  
insanlara adalet dağı tabiis in d iye. 
Çağı rı l ı nca büyük luppiter'in u l ağınea 
birdenbi re ,  daha yeni ç ı rak a ld ığı 
yalancı Düzenci'ye b ı rakmış i ş l iğin i .  
Aşka ge l ip  b i r  yontu yapmış,  yüzü gözü,  
boyu bos u, bütün üyeleri  t ıpat ıp benzer. 
Usta el iyle biç im vermiş buna zaman varken. 
Tamamlamak üzereyken, tam ayı l a  bayı la  
ortaya d ikecekken bunu,  çamur kalmamış 
ayaklarına yetecek kadar. Geri dönmüş 
ustası;  ne yaps ın ,  çarçabuk yeri ne 
geçip oturmuş Düzenci korkudan al lak bu l lak.  
Bu denl i  büyük benzerl ik  karş ı s ında 
ağzı aç ık  kalarak kendi  sanat  ününü  
onun la  paylaşmak istemiş Prometheus.  
Bunun için fı rına sakmuş iki yoncuyu da; 
iyice p iş i rd ikten sonra can vermiş onlara, 
ağı r us lu  adımlar  atmış saygıdeğer Gerçek; 
yarım yontu da kazık gibi kal mış  yeri nde.  
İşte bundan ötürü Yalan demiş ler  
uyd uruk imgeye ve kaçamak iş  ü rününe.  
Gözüm kapal ı  katı l ının doğrusu ben 
"yalanın ayakları yoktur," diyenlere.  
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4a Hiçbir Şey Uzun Süre Gizli Kalmaz 

Yalancıktan davranış  başlangıçta bir  süre 
iş ine yarar insanlar ın,  ancak, zamanla 
ne o lursa olsun ortaya çıkar gerçek. 
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5 Yeraltı Tann/annın Verdiği Cezalar 
Anlama değer verilmelidir, sözcüklere değil. 

Tal ih in  oyuncağı olmak demektir  
tekerleğe bağl ı  dönüp duran İxion.  
Kayayı dağı n doruğuna sürer  de  Sisyphus ,  
anasından emdiği süt  burnundan gele  gele,  
i:er döktüğüyle kal ı r  ya, geri s in  geri 
hep aşağı yuvarlan ı r  da kaya. 
İnsanların  derdi bi tmek b i lmez, demekmiş bu.  
I rmağın ortas ında d ururken, Tanta lus 'un 
susuz luk çekmesi vard ı r  ya ,  bununla  
bol luk  iç inde yüzerlerken, hiçbi r n imete 
dokunamayan e l i s ıkı lar  betimlen i r. 
Kova kova su  taş ır lar  da Danaus 'un 
e l i  kanl ı  kızları ,  da ld ı ramazlar b i r  tür lü  
d ib i  de l ik  fıç ı lar ı :  Doğru d u r  ya, 
elde avuçta bir şey bırakmaz gösteriş .  
Dönümlerce toprağa yayı l ıp  yatmış  Ti tyos, 
yeniden o luşup d uran karaciğeri n i  
sunmak gi bi acı veren bi r  cezaya çarpt ı rı l ı r: 
Toprağı ne denl i  büyükse, kaygıs ın ın  
o denl i  arttığı gösteri l i r  i nsanın böyle.  
Gerçeği b i le  b i le  sarıp sarmalar cski ler, 
bi lge anlasın da,  bi lgis iz yanı l s ın  d iye. 
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6 Delphi T annsözü 

Delphi'de ve güzel Parnasus'ta oturan Poebus, 
hangis i  bize daha yararl ı ,  yalvarı rım, söyle.  
Tanrısal  b i l icin in  dik dik olur saçları 
b i rden, üç ayakl ı  sandalyesi  yeriden oynar, 
tanrı sözü yankı lan ı r  en iç  kes imlerde, 
defneler t i trer korkudan, gün b i le  sararıp solar. 
D i l i  çözü l ü r  Pytro 'nun tanrı istemiyle:  
"Del os '1  u tanrın ın  öğüt ler in i  d in leyin, 
soylar:  Din ibütün davranın, 
adakları yerine geti rin gökteki lere ;  
savunun yurd unuzu,  ana-babalarınızı ,  
yavru larınızı ,  ar l ı  karı lar ınızı  s i l ah la, 
k ı l ıç la  kovun dü şmanı ;  destek o l u n  dostlara, 
es i rgeyin zaval l ı lar ı ;  kayı r ın iy i leri,  
karş ı s ına d ikil in  d üzenci ler in ;  
suçları cezaland ı rın ,  dinsizleri dağlayın ;  
hakkından gelin ç i rki n b i r  i l i ş kiyle 
evl i l iğe leke sürenlerin ;  kötü lerden 
sakın ın, gereğinden çok i nanmayın kimseye ."  
Bun ları söyled ikten sonra, yere yığı l ı r  
k ız  kend i nden geçerek, evet kendinden geçerek, 
çünkü i şe  yaramamış ded ikler i .  



7 Aisopos 'la Yazar 
Kendini öven kötü yazar 
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İpe sapa gel mez yazı lar ını  okumuş  i l kin ,  
olur ol maz övünmüş de övünmüş eskiden 
Aisopos'a bir i .  Demiş  k i  sonra da  
öğrenmek is teğiyle ustanın düşünces i n i: 
"Acaba i leri mi gitmiş im sence 
kend imi  beğenmiş l i kte, yoksa 
yeteneğime güvenmem yers iz  mi benim?" 
Faso fiso kitaptan bunalmış  ya o :  
"Övün, övün,  desteklerim ben sonuna değin 
bunu," demiş ,  "çünkü nas ı l  olsa h içbir  zaman 
böyle bir  şey göremezsin başkas ından." 
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8 Pompeius 'la Er 
Ne denli güçtür insanı tanımak 

Kı rı l a  dökülc konuşan,  kı rıra kı rıra yürüyen 
i ri yarı bir eri varmış B üyük Pompeius'un,  
adı  çoktan cşcinsele ç ıkmış  kes inkes.  
Önderin araba ların ın  yol unu  gözleyip 
geceleyin,  yol lar ından çevi rip soymuş 
ha l ı ,  a l t ın ,  büyük ölçüde gümüş  yüklü 
katır ları .  Ağızdan ağıza yayı lmış  olay; 
komutanın önüne çı karı l ı r  suçlanan er. 
B üyük Pompcius o zaman "Ne diyorsun,  
asker arkadaş,  beni soymaya mı  kal kışt ı n sen?" 
Arkas ından sol  eline tükürür  o,  
tükürüğü dağı t ı r  parmaklarıyla.  
" İ ş te, komu tan ım, iki gözüm önüme aks ın  
baktı m mı ya da  doku od urnsa bir  şeyine," der. 
Ord ugah ın  bu yüzkaras ın ın  atılmasını  
buyurur o zaman temiz yürekli komutan,  
ona bu denli  büyük bir gözüpekliğin 
d üşmediğine inanır  öte yandan. 
Kısa bir süre geçmiş aradan, içimizden 
birini cr  meydanına çağırıyormuş  
bilcğine güvenen bir yaban. Herkes korkar 
kendisi için; yüzbaşıl ar homurdan ı r. 
Eşci nsel k ı l ık l ı ,  buna karş ı l ık  
gücüyle Mars'a yakışan o ,  sonunda 
yaklaş ı r  ve  şöyle söyler  yumuşak bir sesle 
kürsü nün  önünde otur a n  komutana:  
"İzin verilir mi? Korku nç olayda gerçekten 
B üyük Pompcius'un çileden çıkarak 
d ışarı at ı lmasın ı  buyurd uğu gibi. " 
O zaman Başkanın dost lar ından yaş l ıca bir i :  
"Yazgıs ına  b ı rakı lması  daha yerinde 
d iye düşü nüyorum ben yitik, önemsiz ya, 
düşüncesizliğinin kur banı  olmuş biri 
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senin gibi  güç lü  adama suç yükleyeceğine."  
Kabul  etmiş B üyük Adam, iz in  vermiş ere 
savaşa katı lmak üzere ortaya ç ıks ın d iye; 
ord u şaşakalırken.  Uzun söze gerek yok 
kesmiş  düşmanın başın ı ,  yengin dönmüş .  
Bunun üzerine Pompeius  onlara o zaman: 
"E lbette b i r  taç la  ödü l lend i riyorum seni ,  
asker, çünkü Roma İmparatorluğu ' n u n  
onurunu kurtard ı n; ne var k i ,  yaş lar  
böyle boşansın benim gözleri mden,"  demiş ,  
erin o ç i rk in  andına öykü nerek, 
"sen ol masaydın yüklerimi  alıp götüren az önce." 



l t! O  

9 /uno, Venus ve Tavuk 

Kendi arl ı l ığını överken luno, 

keyfini  kaçırmamak için karşı çıkmamış 
Venus; yeryüzünde kendis i ne denk hiçbi r kad ı n  
bulunmadığını onayiatmak üzere 
şöyle bir soru sormuş derler tavuğa: 
"Söyle, ne o lursun, ne kadar yiyecekle 
dayurabi l i rs in  karn ın ı ?"  "Ne versen yeter, 
izin verirsen ayakları mla eş i nmeme," 
d iye yanıt vermiş  o. "Eş inmezsen, acaba 
bir  fıçı dolusu buğday yeter mi sana?" 
"E lbette, yeter de artar b i le, yal nız, 
eşinmeme izin verecek mis in?"  "Ne istersin 
eşinmeyi yaşamından çıkarmak iç in?"  
İ şte o zaman dosdoğru söylemiş  sonunda 
e l inde olmayan duru m u n u :  "Eş in i r im ben, 
is terlerse buğday ambarına  saksunlar  beni ."  
luppiter gülm üş  deni r  Venus 'un şakalarına, 
tavuk derken kad ın ları söylemek istemiş d iye. 
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1 0  Genç Boğayla Öküz 
Azgın gençlik nasıl dizginlenmeli 

Katı yürekli  b i r  oğl u varmış babanın ,  
kırbaçla canına okurmuş köleler in; 
babası gözlerden ırak ol dukça. 
Ai sopos bunun üzeri ne yaş l ı  babaya 
şöyle bir masal anlatmış kısaca: 
"B i r  genç öküzle ç ifte koşu luyormuş  
kocamış b i r  öküz. Yaş ı  geçt iğinden 
tüken miş gücünü i leri sürerek 
kald ı ramayacak dur u mdaki  boynu n u  
geri çekmesi üzerine boyundur u ktan:  
' Korkacak b i r  şey yok,' demiş  ona köyl ü; 
'yoru l u p  bunalman iç in  deği l  de senin ,  
bi rçok güçsüze tekme atan, boynuz vuran on u 
yola getirmen iç in yapıyoru m bunu .  
Yu muşaklıkla ön lenir  canavarlık. 
Evde daha büyük kavga çıkmamasına bak, 
h içbir  zaman oğl unun yanı ndan ayrı lmayarak, 
azgın doğas ın ı  tatl ı l ı kla  bastı ra rak ."  
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ll Aisopos 'la Giireş Yengini 
Çalım satma kimi zaman nasıl kırılmalı 

Güreş yengini olmaktan kabına s ığamayan 
birini görünce bir gün,  sormuş  Phrygia'l ı  bilge 
acaba daha mı güçlü diye karş ı s ındaki? 
"Nerde," demiş o, "sözü mu olur onunkinin 
benim gücüm ü n  yan ında!" Demiş ki Aisopos da:  
"Yendiğin kendinden güçsüz olduğuna göre, 
a apta l ım, onur bunun neresinde?  
Hoş  görül men gerekirdi, us tal ığın la  senden 
daha güç lü  birini yendiğin söylenseydi. " 
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12 Eşekle Kitara 
Çalım satma kimi zaman nasıl kırılmalı 

Çayırın  ortas ında duran bir l i r  görmüş eşek, 
yaklaşmış,  tel lerin i  yoklamış toynağıyla; 
ses vermiş  dokunduğu te l ler, "Güzel şey doğrusu,"  
demiş ,  "çalgıdan malgıdan anlamayan 
benim gibi b i ri ne d üştü,  ne yazık ki .  
Bir parça bi len b i ri bu lmuş olsaydı bunu,  
kulakları büyülerdi  tanrısal ezgi ler le ."  
Çoğu kez böyle y i t ip  gider b i r  tes l ikle  yetenekler. 



13 Genç Du/la Er 
Kadınlar nasıl  da değişken ve isteklidir 

Efes ' te bi rkaç yıl önce sevgi l i  erkeği n i  
y i t i rmiş  b i r  kadın, b i r  lah ide koymuş ö lüyü;  
h içbir  türl ü  ayrıl maya yanaşmayıp da  
oradan, gömüt  başında yas  tu tarak 
günler ini  geç ir irken, parlak bir ün kazanmış 
tertemiz d u l luğundan dolayı .  B u  sırada 
İ uppiter'in tapınağı nı soyan adamlar 
çarmıha geritip cezalar ını  çekmiş ler  
tanr ı  katına ett ikleri  haksızlıktan ötürü.  
B u nların i skeletin i  kimse al ıp  götürmes in  d iye, 
bekçi d i kmiş ler erieri cesetleri n  başına,  
kadı nın kend in i  kapatt ığı  anıt ın yanına.  
B i r  gün susayarak bekçi lerden b i ri 
su  is temiş  gece yarısı h izmetç i kızcağızdan, 
rast lantı bu ya, hanımına yardım ederken 
o da o zaman, uyumaya gitmez mi  bir güze l ;  
çünkü sabahlamışmış bizi m du l ,  geç saate dek 
uzatmışmış bekçi l iğ in i .  Aralanınca 
kapı, ahu yüzl ü güzel b i r  kadın görmüş asker. 
Vuru l u p  oracıkta yanmış tutuşmuş iç i ,  
e l i  ayağı kes i lmiş ,  b i r  tutku doğunca 
azar azar kend is inde,  keski n zekas ıyla 
binbi r neden bu lmuş  daha sık görebi lmek iç in  
du l  bayanı. Her  gün görüşe görüşe  
kad ın  daha  yumuşak davranır  o lmuş  
yavaş yavaş yabancıya; daha sıkı b i r  bağ 
taht kurmuş az sonra yüreğinde.  Orada 
geceler in i  geçi ri rken t i t iz  bekçi 
b i r  ceset eksiimiş  geri ld iği çarmıhtan.  
Al lak bul lak olmuş,  açmış kadına durumu:  
"Korkman iç in  neden yok," demiş  saygıdeğer kadın ;  



kocasının cesedin i  vermiş  çarmıha  
geri l mek üzere, kaytarmasının cezas ın ı  
çekmesin  diye er. İ ş te böyle utanmazl ık  
güzel ünün yerine geçmiş  oturmuş .  
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14 Gençkızla 1 ki Istek/isi 
Umudun ve beklentinin ötesinde talihin güldüğü olur insanlara 

İk i  genç istiyormuş b i r  kızı 

Vars ı l  baskı n ç ıkmış yoksu lun  soyu sopuyla, 
yakış ık l ı l ığı karşı s ı nda. Düğün günü 
gel ince, acıs ına dayanamadığından 
aşık, üzüntü iç inde çevre bahçeciklere 
atmış kend ini ,  b i raz ötede kızı n 
annes in in kucağından a l ın ıp  da 
vars ı l  nişanl ı s ın ın k ı revine gi receği 
çünkü pek büyük gel memiş  onlara kentteki ev. 
Gel in  alayı çıkar yola, i t i ş i r  kakış ı r  
y ığ ın  yığın ka labal ı k. Düğün Tanrısı  
düğün yanareası  taş ı r  önde. 
Yoksulun ekmek paras ın ı  çıkardığı 
b i r  s ıpa durmaktaymış kapın ın  eşiğinde.  
İşe bakın, ge l in  kız iç in tu tarlar onu 
kend i  yakınları ,  yolda  yorulup  da 
ineinmesin d iye körpe ayakları .  
Venus'un acıma d uygusu girmiş araya, 
gökyüzü kararmış esen yel lerle b i rdenbire, 
b ir  çatırt ı ,  b i r  gökgürültüsü derken 
korkunç b i r  gece çöker yoğun bu lutlarla:  
Göz gözü görmez o lur, öyle  bir  dolu yağar ki ,  
aynı zamanda darmadağın eder 
t i treye t i treye bekleyen çağı rı l ı  eş i  dostu, 
kaçmak zorunda kal ı r  s ığınacak bir yer 
arar herkes kend ine.  Oraya çok yakın 
bi ld iği çat ın ın a l t ına s ığın ı r  s ıpa, 
geldiğini  bel l i  eder gür sesiyle. 
Önüne koşar uşaklar, güzel kıza bakıp 
bayı l ı rlar; b i ld i ri rler sonunda efendiye. 
Kupa üstüne ku payla dağıtmaya başlamış aşkını  
arkadaşları aras ında uzanarak o .  
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B i lgis i  o lunca, neşelenip kendine gel miş, 
Bacchus'un ve Venus 'un dürtmesiyle,  
tatl ı düğünü sona erd i rmiş  
akranları n ın  a lk ışiarı arasında.  
Ana-baba kızların ı  arar ç ığırtkan la; 
karıs ın ı  y i t i rmekten üzgündür  yeni damat. 
Ne olduğu b i ld i ri l d ikten sonra halka, 
herkes a lk ış  tutmuş tanrı lar ın kayırmasına.  
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15 Aisopos 'la Hamm 
Çoğu kez ne denli zarar verir doğru söylemek 

Çirkin bir kad ın  süs lenip püs lenerek 
oyalanırmış bütün gün,  giy in i r  kuşanır, 
takıp takışt ır ırmış da  inc i ler, a l t ın ,  gümüş,  
bu lamazmış  ken dis ine parmağın ın  ucuyla 
dakunacak kimse, Ai sopos kölesiyken. 
" İzi n var mı bi rkaç söz etmeme?" der  Aisopos , 
"Edebi l irs in" yan ıt ı  üzerine, " Bence, 
bırakırsan süsü püsü, i steğİ n o lur," demiş .  
"O kadar mı  hoş görünüyoru m sana 
olduğum gibi?"  "Yok canım, para vermezsen 
üste l ik, yatağı n ın  işi b i t ikt i r  senin. " 
Yanı t lamış kad ın  "Böğrünün i ş i  b i t ik  olacak 
senin as ı l ,"  d iye. Sapa çeki lmesini  
buyurmuş gcvezeye b i r  güzel .  Çok geçmez 
aradan, gü müş bir b i lezik çalar bir h ı rsız.  
Bu lunmaması üzeri ne kadına açı lmış  d u rum, 
akl ı  baş ından gidip herkesi  çağır ı r  yanına, 
cennetten çıkma dayak sözü veri r 
gerçeği söylememeleri d u rumunda.  
"Başkalarına gözdağı ver, beni a ldatamazsın,"  
der bi lge, "yara bere iç inde kald ım ya 
kırbaçlanıp,  az önce gerçeği söyled im d iye. "  
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16  Horozla Tahttrevan Taşıyıcı Yaban Kedileri 
Aşırı güvenlik çoğu kez insanları tehlikeye düşürür 

Tahtı revan taşıyıcı yaban ked i leri varmış horozun.  
Kası la  kasıla götürö lü rken görü nce 
on u şöyle demiş  t i lki: "B ir b i tycn iği var 
bu i ş in  içinde: Benden sana söylemesi,  
aç gözünü, bak hele şun ların yüzüne, 
yük değil ,  doyu mluk taşıyorl ar ders in ."  
Parçalamış efend iyi, aç l ık  başgösteri nce, 
yı rtıcı lar  b i r l iği, paylaşmış ölü bedeni .  
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1 7  Doğuran Domuz/a Kurt 

Doğu m sancısı  çekerken çığl ık  ata ata 
uzandığı yerde d i ş i  domuz, yard ımına 
kurt koşmuş,  yard ım sözü vererek  doğu mlarda  
e l inden chel iğ in gel d iğini  söylemiş .  
Yüreği n in  bozuk olduğunu b i ld iği iç in 
sözüne güveni lmez yaratığın,  geri çevirmiş 
kuşku d uyarak kötü n iyetl in in  iyi l iğ in i .  
"Çeki l  gözü mün önünden,  uzaklaş yeter," demiş .  
Ha in  kurda bırakmış olsaydı kend in i  domuz, 
dolap d üzen, kaç ı rı lan yavru ları iç in  
ağlayıp duracakmış doğurmasıyla b i r l ikte. 
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1 8  Aisopos 'la Kaçak Kiile 
Bir kötüye bir kötü daha eklenmemelidir 

Katı yarad ı l ı ş l ı  efendis inden kaçan, 
komşulardan tanıd ık  bir köleyle karş ı laşmış  
Aisopos , "Neden a l lak bu l lak  böyle yüzün senin?"  
demiş .  "Açıkça söyleyeyim sana ,  baba 
(çünkü bu sesteniş i hak eders in ), n i tekim 
güvenle derd ini açar sana insanlar. 
Bol dayak, kıt  yiyecek düş üyor payıma; 
ikide b i r  kırevine gönderi l i cim de 
yol l u k  mal luk  hak get i re;  ayakta d ururum 
efendimin  yemek verd iği geceler  boyu.  
Ya da  d iyel im kend is i  b i r  yere çağırıld ı, 
uzanır ım dar  b i r  sokakta sabaha deği n.  
Özgü rl ük hakkırnsa da ak pak saçlarımla i ş  görüyorum 
( ' başa gelen çeki l i r,' derd im gön l ümle,  
herhangi b i r  suç iş lediğimi b i l sem);  
karn ım doymadı  h iç  şimdiye değin,  
üstüne üst lük mutsuzca katlanıyorum 
üzecimdeki acı masız baskıya. 
İ ş te bu nedenlerle ve anlatması uzun 
başka nedenlerle  karar verd i m  
ayaklarımın götürd üğü yere çek ip  gitmeye."  
"Dinle bak," demiş  Aisopos , "dediğine göre, 
böyle olmad ı k  i� ler gel iyor başına,  
h içbir  kötü i ş  yapmamışken bi le .  
Ya günah i ş lersen?  Çekecekleri n i  d ü şü n ! "  
İ ş te b u  öğüt le korkup caymış  kaçmaktan köle. 



1 52 

19 Ça/mmış At 
Her ne olursa tevekki.ille katlanmalıdır 

Dört tekerlekli bir arabadan 
bir  sü rü ödül almış ünlü bir  atı kaçırmış, 
götürüp bir değirmene sarmış biri . 
Un öği.itme dolap kolundan çözü l ü p  de 
at su  içmeye götürüiiince bakmış k i ,  
gösteri alanına gidiyorlar  hemcinsleri ,  
oyunlarıyla hoş yarış lar  çıkarmak üzere. 
Gözlerinden yaş lar  boşana boşana:  
"Gid in, mutlu yaratıklar, gidin ,"  demiş, 
"bensiz kut layın bu günü bir koşuyla törende, 
başıma gelen lere yanacağım bahtı  kara ben, 
bir hırs ızın eliyle suç işleyerek 
oradan çeke çeke getirdiği bu yerde ."  
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20 Ayıyla Çağanozlar 
Açlık hayvanların zekasını biler 

Ormanlarda yiyeceksiz kal ınca ayı ,  
kaya l ık  kıyıya koşar, tu tunarak kayaya 
k ı l l ı  bacaklarını  sarkı t ı r  yavaş yavaş 
s ığl ık  yere. Çağanozlar yapış ı r  yapışmaz 
tüylerin in  arasına, çekerek ayaklar ını  
denizden, ç ıkan avı nı s i lkeler, düşürür  yere, 
oradan buradan topladığı yiyeceği n 
tad ın ı  çıkarır i ş in i  bi len yaratık.  
Demek aptal lar ın bi le  kafaları ça l ı ş ı r  
açl ıktan mideleri kazındığı nda. 



21 Esen/eyen/e Karga 
İnsanlar çoğu kez söze kanar 
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"Merhaba," d iye b i r  ses d uymuş bir i ,  
tarla lar  arası nda yol bulup giderken, 
azıcık duru p  da kimseyi göremeyince 
oralarda, başlamış yeniden yürümeye. 
İ kinci  kez esenler nereden geld iği bel i rs iz  ses. 
Konuksever sesienişten güven gel i p  kendine 
durmuş adam, her kimse i ncel iğine 
karş ı l ık  vermek üzere.  Çevresine bakarak 
korkudan i.irperip çakı l ı  gibi kal ınca 
yeri nde uzun süre,  bir de zaman yit i rince 
b i rkaç mil daha gideceğine, 
b i r  karga görmüş tepes in in  üzerinde uçan, 
"Merhaba ! "  diye d iye b i rb i ri ard ından.  
Oyuna geti ri ld iğ in i  aniayarak o zaman: 
"Başına gelmeyen kal masın, meymenetsiz kuş, 
benim gibi acelesi  olan bir in i  
böyle yolundan al ı koyd uğun iç in ,"  demiş .  
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22 Kınk Boynuz 
Hiçbir şey ortaya çıkarılmayacak denli gizli değildir 

Keçin in boynuzunu kınnca değnekle çoban, 
yalvarmaya başlamış,  ele vermesi n  d iye 
kendis in i  efendis ine. "Olsun," demiş  keçi ,  
"sesimi  çıkarmam, zarara uğrad ımsa da  
haksız yere, ne var  ki ,  o l an  b i ten  ortada, 
durum bas bas bağı racak iş led iğİn suçu ."  
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23 Yılonla Kertenkele 
Aslan kendi postunu yitirdi mi, 
tilki postuna bürünmeli ;  demek ki güç 
kalmayınca, kurnazlığa başvurmalı 

Yılan b i r  kertenkelc yakalamış b i r  gün 
arkas ından,  geniş  ağzıyla yutmak i s terken, 
o da bir dal çekip almış yakın ında  duran,  
yanlamasına ı s ı rarak da l ı  s ıkı s ıkı  
ustaca b i r  oyalamayla d izgi nlemiş onu n  
alabi l d iği ne açık doymak b i l mez ağzı n ı ,  
ağzından bırakmış yı lan boşa ç ıkan avın ı .  
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24 Kuzgun ile Koyun 
Birçok güçsüzü hırpalamalı, güçlülere boyun eğmeli 

Üstüne ç ıkıp oturan can s ıkıcı kuzgunu 
istemeye istemeye, üste l ik  uzun süre 
s ı rt ında taş ıd ıktan sonra, demiş ki koyun: 
"Çoktan burnundan gelmiş ti ,  benim yerime 
ıs ı rgan köpek o lsaydı bunu yaptığın ."  
Karş ı l ık  vermiş o kötüler in başta  geleni :  
"Yüksekten bakarı m korumasız o lanlara, 
doğrusu ya boyun eğerim güçlü lere.  
B i l i r im kimin tepesine bineceğimi ,  
kime yalancıktan yal taklanacağımı ben;  
b in yı l  böyle sürdürüyorum yaş l ı l ığı mı ."  
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25 Sokrates '/e Zampara Kii/e 
Hiçbir ilenme vicdanınkinden daha ağır olmaz 

E fendis in in karı s ın ı  baştan çı karmış d iye, 
beş para etmez bir köle sövüp sayarken Sokrates'e, 
çevresindeki lerce olayın b i l ind iğini  
öğrenince: "Kend inden hoşnutsun," demiş,  
"hoşuna gitmek zorunda olmadığın k iş in in 
hoşuna gid iyorsun d iye; iyi  de 
cezasız kalmaz ki  hoşuna gitmemen 
hoşuna gi tmek zorunda olduğun kiş in in .  
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26 Kurtla Sığırtmaç 
Tatlı dilli, yüreği bozuk bir sürü kimse vardır 

Uçar adım kendis in i  s ık ışt ı ran adamdan 
kaçarken, bir  s ığ ırtmacın gözüne i l i şmiş kurt 
d ikenl i  çal ı l ığ ın içine süzülürken: 
"Beni ele verme ne o lursun,  s ığı rtmaç," demiş ,  
"duacınım, ne muradı n  varsa vers in  tanrı lar, 
ant olsun ki hiçbir  kötül ü k  etmed i m  ona." 
"Korkma," d iye karş ı l ık  vermiş köylü ,  "saklan 
kaygı lanmadan. " Avcı ç ıkagelmiş  ard ı ndan: 
"Kuzum, sığı rtmaç, kurt geld i  mi  acaba buraya?" 
d iye sorunca, "Geld i  de  sol yana gitti ," 
demiş köylü sağ yanı göstererek başıyla.  
Eli  ayağı birbirine dolaşmış, 
anlamamış avcı ,  uzaklaşmış göz önünden.  
"Nası l  saklamış ım ama seni ,  hora geçti mi  
sana?" demiş  s ığırtmaç o zaman. Yanı t  vermiş kurt: 
"Diyecek yok doğrusu ya sözlerine, 
binlerce teşekkür borçluyum, d i ler im, 
yoksun olas ın hainl ik akan gözlerinden . "  
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27 Yosmayla Gmç 
Cansıkıcı olsa da hoşa giden bir sürü şey vardır 

Sık s ık  b i r  sü rü aşağı lanmaya uğrayıp 
i ncinmiş ol masına karş ın  genç adam, 
hain yosmanın yaltaklanmaları karş ıs ında 
yine de kendin i  b ı rakı rken kolayca; 
şöyle demiş dolapçı d üzenci kadın :  
"Herkes arınağanda yarışs ın  istediği  kadar, 
ben en çok sana değer veriyorum yine de." 
Kaç kez a ldat ı ld ığını  amınsayarak 
"Duymak hoşuma gidiyor bu sözünü,  
gözümün nuru ,  bağl ı l ığı n  iç in  değ i l  de ,  
hoşuma gitt iğİn iç in ,"  demiş  genç adam. 
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28 Kunduz 
Birçok kişi sağlığına şükrederek paraya pula önem vermeseydi 
başı dinç yaşardı 

Bakarmış ki ,  köpeklerden artık 
kaçıp kurtulamayacakt ır  kunduz 
(d i l lerin in  zenginl iğinden dolayı 
hayvana tanrın ın  ad ın ı  vererek 
geveze Yunanl ı l ar ın Castor ded ikler i ) ,  
d i ş leriyle kes ip  atarmış hayaları n ı  
ard ına düşü lmesine neden oluyor d iye. 
B i lmez deği l im, tanrısal bir  nedeni vard ı r  
bu i ş in ;  çünkü u marım bu lu r  bu lmaz avcı 
peş in i  bırakı r kunduzun, çağı r ı r  
köpekleri .  Kendis ine özgü bir  şeyden 
yoksun olmayı yeğleyebi lseydi i nsanlar 
teh l ikeden uzak yaşariard ı daha sonra; 
kimse tuzak kurmazdı çıplak bedene. 
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29 Kelebek/e Eşekansı 
Geçmişteki duruma değil ,  şimdikine bakmak gerek 

Yanında uçup d uran yabanarı s ın ı  görmüş 
kelebek: "Ne haksız b i r  yazgı bu böyle; 
yaşad ıkları kadar yaşıyor bedenleri ,  
kal ınt ı larından hayat bu luruz biz.  
Barışta güzel konuşan, çarpışmada güçlü ,  
her tür lü  i şte güçte başta gel i rd İm 
çağdaşları m  aras ında;  ağı r l ıktan yoksun,  
bozu l muş,  i şe yaramaz b i r  yaratığı m i ş te, 
uçup duruyoru m  duman gibi ,  k i l  gibi .  
Semerl i b i r  katırken sen eskiden, ş imdi  
gözüne kcst i rd iğine batı rıyorsun iğneni ."  
Kend is ine yaraş ı r  b i r  söz etmiş  yabanarısı 
buna karş ı l ık :  "Eskiden ncyd ik, ona değil  de 
şimdi ne olduğumuza bak sen hele ."  



30 Tarlakuşuy/a Tilki 
Kölelere güvenmemeli 
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Köylü lerin tarlakuşu dedikleri kuş var ya 
yuvas ın ı  tarlada yapmasından dolayı ,  
onunla karş ı laşmış b i r  gün arsız t i lkicik.  
Kanat çırpıp yükseğe uçmuş onu görünce kuş.  
"Merhaba," d iye esenlemiş onu t i lkic ik, 
"aşkolsun," demiş ,  "neden kaçıyarsun benden?" 
"Sanki yiyeceğim kıtmış gi bi benim çayırda, 
c ı rcı rböceği mi ,  p is l ik  böceği mi isters in ,  
çekirge dersen sürüsüne bereket? 
Korkacak bir  şey yok. Öyle seviyorum ki seni 
yumuşak huyundan, d ü rüst  yaşamından ötürü . "  
Şöyle yanı t  vermiş ona  tarlakuşu:  
"Benim n i te l iklerimi b i r  güzel  övers in  
sen  elbette: çünkü  tarlada deği l  de  
açı k  havada başa ç ıkarım ben seninle .  
Haydi gel  arkamdan: esenl iğim sana emanet ."  
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Dcmctr ius - Phalcr ı ı m ' l ı ı Dc mctri us  IÖ 300' lcr in  i k inc i  yarıs ı n d a  yaşamış Ati

nal ı  devl e t  a d a m ı  ve kon uşmac ı d ı r. Phacd rus ' u n  söz ett iği  k i ş i n i n  1\·l ake
donya k ra l ı  ça�daş ve adaş Dcmctr ius  Pol i c rcctes olduğu öne s ii rü l mck
tcd i r. 

O iiğii n  Tanrıs ı - Yunan l ı l a r ı n  H y m c n ' i ,  E v l c n m e  Tanr ıs ı .  
E s i n  Peris i - B i l i m i ,  yaz ı n ı  ve ş i i ri cs i n l cyen d Uşsel  yaratı k;  ş i i r, şark ı .  
E s i n  Per i ler i  - 1\hısac, öz Lar ineesi  Camcnac;  Ze us ' la  M ncmosyn e ' n i n  dokuz 

kız ı ,  b i l i m ,  g iizel  sanat la r, öze l l i k l e  d e  ş i i r  ve m ü z i k  tan rıça lar ı .  
E truria - l ta lya 'da  bir  böl�c.  bugU n k ii Toscana böl�es i .  
Eu thych us - B i r  i m pa ra tor ı ın  a z a  tl ı s ı ,  i m  paratorun parasal i ş leri n i n  yönetic i s i .  
Falcrn u m  - Campa n i a  bii l�cs indc ayn ı  a d l a  a n ı la n  yöre n i n  şarabı .  
Fort ı ına - Ta l i h  Ta n rıças ı .  
G raccia - B ugii n k U  Yu n a n i stan.  
Here u l es - Alcm c n c ' n i n  kocası  A m p h i tryon k ı l ığ ına  giren l ıı p p i tcr 'dcn o lan,  

on i k i  güç i ş i  başarnıak la  Li n i ii oğl u,  yar ı  tanr ı .  
H i ppolytus - Atina  kra l ı  Thcsc u s ' l a  l l i ppolyta ' n ı n  (ya da Ant iopa ' n ı n )  oğl u ;  

ii vcy a n n e s i  J >hacdra ' n ı n  çi rki n i l i ş k i  k u rm a  öneri s i nde y ü z  b u l a m a ması  
U zer ine,  ka ra ç:ı l mas ıy la  baba s ı n ı n  k:ı rgı ş ı n a  uğra m ı ş ,  arahacı n ı n  at lar ı  ii r
kUtmcsiy lc  ca n ı n d a n  o l m u ş .  

! u no - Satu rn u s ' u n  k ız ı ,  l u pp i tcr ' i n kardeş i  ve karı s ı ,  R o m a  a i l e  k u ru m u n u n  
koruyucusu,  b a ş  ta n rıça. 

l u ppi te r - Satu rn u s ' u n  oğl u,  Ncpnı n u s ' l a  P l u to ' n u n  kardeşi ,  l u no ' n u n  karde
ş i  ve karı s ı ,  dev let in ,  a i l e n i n ,  evi n koruyucu ta nr ı s ı ,  baş tanrı .  

lx ion - Thcssa l i a ' d a  Lapith ' leri  n kra l ı ,  P i r i thous 'un  ! uno'y la  yasak aşk yaşad ı 
ğ ı  i l e ri s U rii l ii ncc, i i ld iirii l ii p  yera l t ın da  durmadan dönen b i r  çarka bağla
nanık ceza l a n d ı rı l a n  k i ş i .  

Lcda - Thcsti u s ' u n  k ız ı ,  Sparta k ra l ı  Ty n d a ros ' u n  k a r ı s ı ,  l u pp i tcr' i n  ona  ku
ğu biçi m i nde yanaşma s ı n ı n  ii rU n ii i k i  y u m u rtan ı n  b i r inden Casto r ' la  He
lena ,  i ibii rU nden Pol l u x ' l a  Cl ytac mncs tra ç ıkmış .  

Li b i t i n a - Öl ü m  töre n i  Ta nr ıças ı .  
L inus  - Apo l l o  i l c  dans  Es in  Peri s i  Terps iehorc ' n i n  oğl u ,  ünlü m iizi k ve ezgi 

ustas ı ,  Orphcus ilc H e reules ' i n  öğretmeni ,  öğrencis i  H e reules ' in  ki raras ı 
n ı  vurmas ıy la  can verm iş .  

Lueul l u s - ( I Ö  l l S -38) Askerl i k  a lanında güçlü,  Pontus k ra l ı  M ithridates ve ka
yın babası Tigrancs'c karşı savaşta başarı lar  kazanan Romal ı  komutan, ka
mu yaşamından çeki lere k  Campania 'da vars ı l l ığı n ı  doya doya yaşayan kiş i .  

M a rs - Re m u s ' l a  Rom u l u s ' u n  babası ,  Savaş Ta n rı s ı .  
1\ l cdca - Cokh is  k ra l ı n ı n  k ı z ı ,  l ason ' u n  k a r ı s ı ;  kocas ı n ı n  ken d i s i n i  a ldatmas ı  

Uzer ine çoc u k hı r ı n ı  ö ld ü ren . a n ne.  
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Mcnandcr - ( I Ö  342/ 1 - 293/89) Yeni  Koroedyanın en öneml i  ozanı ,  Teremi
us 'un örncjı;i. 

Mcrcurius - l u ppitcr i lc Maia 'n ın  ojı;l u;  tan rı lar ın u lajı;ı, tccimcnlcr in tanrı s ı ,  
yolların ve yolcuların koruyucusu.  

Min  us  (Yunanca: Mi nos) - Gir i t  kra l ı .  
M i sen um - Campania bölgesinde b i r  burun ve bir  kent. 
Mncmosync - Esin Peri lerin in  annesi ;  Bel lek Tan rıçası .  
Myron - lö IV. yüzyı lda yaşamış  Elcuthcra ' l ı  ünlü tunç ve gü müş yontu ya

pımcıs ı .  
Ncapol i s - Campania bölges inde ünlü b i r  deniz kıyı s ı  kenti ,  Cumac yerleşme

s i ;  bugünkü Napol i .  
Ni l  us - Ni l  Nehr i .  
Orphcus - Esin Per is i  Cal l iopc 'n in  oıı;l u, Eurid icc 'n in  kocası ;  ün lü  ki tara çal

gıc ıs ı .  
Pantomimus - Sözsüz oyuncu. 
Parnassus (Parnasus) - Yamaçlarında Delphi  kenti  i lc  Casta l ia  p ınarı n ı n  bu

lundujı;u, Apollo i lc  Esin Peri leri  iç in kutsal ,  ik i  tcpel i  yüksek da�. 
Particula - Yazınscvcr, yazar dostu bir i .  
Pcl ias - Thcssal i a  k ı ra l ı ,  Mcdca 'n ın  vcrd ijı;i gcnçlcştirmc sözü üzer ine,  kızla-

rı n ın  pa rçalay ıp  kazanda kaynattı kları baba. 
Pelion (Dajı;ı) - Thcssa l ia 'da yüksek bir dalı;. 
Pelus ium - Aşajtı M ıs ı r 'da bir kent. 
Phalarcus - Ati na devlet adamı ve konuşmacı Dcmctrius Phalcrcus  (Phalc

ru m' lu  Dcmctrius) .  
Phi lctus - Claudius 'un azatl ı s ı  olab i l i r. 
Phocbus - Yunanca ' parlak' ;  genç ve yakış ık l ı  olması  nedeniyle Apol lo 'nun 

takma adı .  
Phrygia - Asia M i nor'da b i r  bölge. 
Picria - Makedonya 'da bir kıyı yöresi .  
Pis i tratus (Pcis is tratos) - IÖ VI.  yüzyı lda yaşamış  Ati na kra l ı .  
Plutus - Vars ı l l ık  Tanrıs ı .  
Pontus (Pontos) - Karadeniz. 
Praxi tclcs - lö IV. yüzyı lda yaşamış  ünlü Yunanl ı  mcrmcr yontucusu. 
Princeps - Övüngen bir  kaval çalgıcı s ı .  
Prometheus - lapctus 'un ojı;l u, Epimcthcus 'un  kardeş i ,  Dcucal ion 'un babası ;  

k i lden insan yap ıp  gökten çaldıjı;ı ateşi onlara armajtan etmiş ,  bu yüzden 
Kafkasya'da bir kayaya zincirlcnmiş ;  her gün bir  akbaba onun karacilteri
n i  yerm iş .  Hereules akbabayı ö ldürüneeye değin bu durum sürmüş.  

Pytho - Phocis ' tc, Parnassus Dağı 'n ı ıı etekler inde Delphi  kenti n in  kurulduğu 
yer ve çevres i .  

Roma - lö VIII .  yüzy ı l ın  ortaları nda kurulan Roma devleti n in ,  sonra da i mpa
ratorlujtun un başkenti .  

Sanatlar - Artcs: Dokuz Esin Pcris i :  Cal l iopc (güzel konuşma ve kahramanl ık  
ş i i ri ), Cl io (tarih), Erato (aşk  ş i i ri) ,  Polyhym nia  ( l i r ik  ş i i r), Mel pomcnc 
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( tragedya), Thal ia  (komedya), Euterpe (m üzik), Terpsichore (dans), Ura
nia (y ı ld ızb i l imi ) .  

L. Ael ius  Se ianus - Atl ı  Seius Strabo 'nun oğl u ,  ün lü  imparatorl uk  koruma alay 
kom utanı:  Tahta çıkmak tutkusuyla Tiberius 'un  a i les in i  ortadan kald ı r
mayı tasarlamış,  Drusus 'u  zeh i rlemiş, ancak, onun dul  kalan karıs ıyla ev
lenmek iç in imparatordan iz in  a lamamış ,  buna karş ı l ı k  Capreae 'da yaşa
mak için gön lünü  yapmıştı r. imparatorl ukta iyice ·sözü geçerken, kuşku 
üzerine tutuklanmış ,  içeride boğazlanarak öldürü lmüştür. 

Simonides - ( İÖ 556 - 467) Ceos adal ı ,  çeş it l i  kon ularda ş i i rleri olan ün lü  ozan. 
Sinon - Aes imus 'un oğlu, tah ta atı su rlar ın içine al maları  konusunda Troia ' l ı 

ları kandıran, geceleyin iç indeki Yunanl ı ları d ışarı çı karan Yunan l ı .  
Sisyphus - Cori nthus kra l ı  Aeolus 'un oğlu ,  Theseus 'un öldürdüğü, c in l iğiyle 

ve h ı rs ızl ığıyla ünlü haydu t; yeralt ında b i r  kayayı dağı n tepesine çı kar
makla yükümlüymüş,  tcpeyc geld iğinde ise kaya aşağı yuvarlandığı iç in,  
bu çabası  h iç  b i tmezmiş .  

Sokrates - ( İÖ 468 - 399) Ünlü Atİnal ı  düşün ür, Kscnophon 'un,  Platon 'un ,  Al
c ib iades ' in  öğretmeni ;  tan nlara inanmamakla, gençleri baştan çıkarmak
la suçlanmış,  yargı gereği bald ı ran zeh i ri içerek kendin i  ö ldürmüştür. 

Tantalus - l uppiter ' in oğl u,  Pclops ' la  Niobc'n in  babası ,  Phrygia kral ı .  
Tartarus - Yeralt ı ,  Ö l ü l e r  dünyası .  
Thessal ia - Yunanistan 'n ın  kuzeyinde, sağl ık l ı  b i tki leri o lması dolayıs ıy la  bü-

yücü lükle ünlü bölge. 
Th rachia - Trakya. 
Ti berius - 1 4-37 yı l ları Roma i mparatoru Tiberi us Caesar. 
Ti tyos - l uppiter ' in oğl u olan dev; Latona'n ın ı rzına geçmeye kalkması üzeri

ne, Apol lo 'nun okiarına hedef o lmuş ya da l u ppi ter ' in  y ı ld ır ımıyla çarpı l
mış ,  yeralt ına atı lm ı ş, orada dönümlcrce alanda sl·;i i i p  yattığı  yerde bir  
akbabanın yediği karaciğcri yeniden o luşurmuş.  

Ven us - Vulcan us 'un karı s ı ,  Cupido'nun annesi ,  güze l l ik  ve aşk tanrıçası .  
Zeuxis - lö IV. yüzyı lda yaşamış ,  Lucan ia  bölges in in  Heraclea kenti doğum

l u  ünlü Yunan l ı  ressam. 
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